
1ZOE
HD-168

DE  Kinder Dreirad ....................................................2
EN  Kids Tricycle ......................................................13
FR  Tricycle pour enfants .........................................24
ES  Triciclo para niños ............................................ 35
IT  Triciclo per bambini ...........................................46
NL  Driewieler voor kinderen ...................................57
RO 	 Tricicletă	pentru	copii ....................................... 68
GR 	 Παιδικό	τρίκυκλο ...............................................79
BG 	 Детска	триколка ............................................. 90



2

DE HAUPTTEILELISTE

1. Hauptkörper
2. Sicherheitshalterung
3. Lenkstange

4. Überdachung
5. Pedal
6. Schrauben & Schraubenschlüssel
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PRODUKTCHARAKTER

Kindergriff

Lenkstange

Überdachung

Rückenlehne
Rückenleh-
nenkissen
Sicherheit-
shalterung
Sitz
Hauptkörper

Hinterbein

Hinterrad

Lenkstange

Griffrohr	

Vorderer Drehpunkt

Klappknopf

Körperpedalgerät

Vorderrad

Pedal

Befestigungsknopf für 
die Rückenlehne

Sitzumkehrknopf

Lenkstangenein-
stelltaste

Einstellknopf für 
die Rückenlehne

Lenkstangenfixi-
erknopf
Haltegriff

Zweiter  
Geräteschlauch
Bremspedal

Zweite  
Vorrichtungsröhre

Pedalbefestigungsknopf

Zweite 
Gerätebefestigungsbasis
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DE FUNKTIONSMERKMALE

1. Dreirad mit Rückenlehne, Überdachung und Lenkstange
2. Dreirad mit Rückenlehne, Überdachung und Lenkstange mit umgekehrtem Sitz
3. Dreirad mit Rückenlehne und Lenkstange
4. Vereinfachtes Dreirad mit Lenkstange
5. Dreirad mit Rückenlehne und Überdachung
6. Dreirad mit Rückenlehne
7. Vereinfachtes Dreirad

Dieses Dreirad hat 7 ver-
schiedene Modi, die für die 
Anforderungen der heran-
wachsenden Kinder gelten.
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MONTAGEPROZESS

Dreirad ausklappen Schritt-8
Führen Sie das zweite Geräteschlauch in 
die rechte Befestigungsbasis ein.

Dreirad ausklappen Schritt-1
Heben Sie die Rückenlehne in Richtung 
des Pfeiles an.

Dreirad ausklappen Schritt-4
Richten Sie beide Löcher aus und befesti-
gen Sie den Einstellknopf für die Rücken-
lehne mit einem Schraubenschlüssel.

Dreirad ausklappen Schritt-7
Wenn Sie das “Ta” -Geräusch hören, 
bedeutet dies, dass die Position der Beine 
in Ordnung ist. Drehen Sie das zweite 
Geräteschlauch in Richtung des Pfeiles.

Dreirad ausklappen Schritt-5
Eine	Hand	hält	das	Griffrohr	in	Richtung	
des Pfeiles nach links und die andere Hand 
zieht	den	Haltegriff	in	Richtung	des	Pfeiles	
nach rechts, um das Dreirad zu entfalten.

Dreirad ausklappen Schritt-6
Entfalten Sie die 2 hinteren Beinrohre wie 
auf der Abbildung.

Dreirad ausklappen Schritt-2
Heben Sie die Rückenlehne nach oben.

Dreirad ausklappen Schritt-3
Drehen Sie die Taste zum Einstellen der 
Rückenlehne in Richtung des Pfeiles um 
90 Grad.

Montage des Pedals am Vorderrad 
Schritt-1
Das Pedal hat 2 Gänge, 1. Gang und 2. 
Gang genannt. Drücken Sie die festste-
hende Pedaltaste von Pfeil A und führen 
Sie das Pedal wie Pfeil B in das Loch ein. 
Wenn	sich	das	Pedal	im	1.	Gang	befindet,	
kann das Pedal frei laufen (d.h. das Pedal 
kann das Vorderrad nicht lenken).

1. Gang

2. Gang
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Montage des Pedals am Vorderrad am 
Vorderrad Schritt-2
Drehen	Sie	das	Pedal,	bis	die	Pedalfläche	
nach rechts zum Pfeil auf der Abdeckung 
zeigt, setzen Sie das Pedal weiter in den 
2. Gang ein, dann kann das Pedal das 
Vorderrad lenken.

Montage der Sicherheitshalterung
Stellen Sie sicher, dass die Sicherheitshal-
terung auf die beiden seitlichen Schlitze 
ausrichtet ist und drücken Sie, um die 
Sicherheitshalterung zu befestigen.

Montage der Lenkstange Schritt-4
Fertige Abbildung der installierten Lenk-
stange, Status mit Rückenlehne, Überda-
chung und Lenkstange. Die Lenkstange 
kann das Vorderrad lenken.

Dreirad falten Schritt-1 
Entfernen Sie die Lenkstange, um das 
Dreirad wie auf der Abbildung zu erstellen.

Montage der Lenkstange Schritt-3
Setzen Sie die Lenkstange in die Lenk-
stangen-Befestigungsbasis ein, bis das 
“Ta”-Geräusch die richtige Position anzeigt. 
Um die Lenkstange zu entfernen, drücken 
Sie	einfach	den	Lenkstangen-Fixknopf	und	
nehmen Sie sie heraus.

Montage der Überdachung - Schritt 1
Setzen Sie die beiden festen Halterungen 
der Überdachung in die seitlichen Schlitze 
ein und befestigen Sie die Überdachung.

Montage der Lenkstange Schritt-2
Wenn Sie das “Ta” -Geräusch hören, ist es 
die 1. Länge. Drücken Sie den Einstellk-
nopf und ziehen Sie die Lenkstange weiter 
auf die 2. Länge heraus. Dann erscheint 
der Splitter.

Montage der Überdachung - Schritt 2
Halten Sie die beiden Seiten der Überda-
chung fest und entfalten Sie sie gemäß der 
Abbildung in Richtung des Pfeiles.

Montage der Lenkstange Schritt-1
Ziehen Sie den Putter in Richtung des 
Pfeiles heraus.

DE
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Dreirad falten Schritt-3
Drücken Sie die Taste auf der rechten 
Befestigungsbasis in Richtung des 
Pfeiles A und drehen Sie dann den zweite 
Geräteschlauch in Richtung des Pfeiles B 
nach links.

Dreirad falten Schritt-6
Heben	Sie	den	Haltegriff	hoch,	um	das	
Dreirad zu falten.

Dreirad falten Schritt-7
Ziehen Sie die Überdachung in Pfeil-
richtung zurück. Achten Sie darauf, dass 
der	Griff	und	das	Griffrohr	nicht	auf	den	
Sicherheitshalterungsknopf drücken.

Dreirad falten Schritt-4
Drehen Sie den zweite Geräteschlauch zur 
linken Seite des hinteren Beinrohrs.

Dreirad falten Schritt-5
Drücken Sie beide Seitentasten wie beim 
Pfeil A und falten Sie die zwei Beine wie 
durch die Pfeile B angezeigt.

Dreirad falten Schritt-2
Heben Sie die Sicherheitshalterung in 
Richtung des Pfeiles bis zur Seite der 
Rückenlehne an.

Dreirad falten Schritt-8
Gefalteter Baldachin als BIld.

Dreirad falten Schritt-9
Entfernen Sie die Schraube mit einem 
Schraubenschlüssel vom Pfeil zur Ein-
stellung der Rückenlehne wie durch Pfeil 
A angezeigt. Halten Sie die Rückenlehne 
und drehen Sie den Knopf um 90 Grad 
in Richtung des Pfeiles B, dann kann die 
Rückenlehne nach unten gedreht werden.

Dreirad falten Schritt-10
Falten Sie die Überdachung weiter in 
Pfeilrichtung.
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Dreirad falten Schritt-11
Faltprozess beendet.

Kinder-Freilauf-Funktion 
Drücken Sie die die durch den Pfeil A ange-
zeigte	Taste	und	heben	Sie	den	Kindergriff	in	
Richtung des Pfeiles B an. Dann kann sich 
der	Kindergriff	frei	drehen	und	das	Vorderrad	
nicht	lenken.	Um	den	Kindergriff	zurückzu-
setzen, drehen Sie das Vorderrad wie auf 
Abbildung C gerade, drücken Sie die durch 
den Pfeil A angezeigte Taste und drücken 
Sie	den	Kindergriff	nach	unten,	damit	der	
Kindergriff	das	Vorderrad	lenken	kann.

Montage des Pedals im Bereich der Pedal-
vorrichtung. Schritt 1
Drücken Sie die durch Pfeil A angezeigte 
Taste und führen Sie das Pedal in das Loch 
ein, um es zu befestigen. Die Montage ist 
dann abgeschlossen. Genauso wird das 
andere Seitenpedal zusammengebaut.

Montage des Pedals im Bereich der Pedal-
vorrichtung. Schritt 2
Wenn die Beine der kleinen Kinder kurz 
sind, lassen Sie ihre Füße auf die Pedale 
treten. Achten Sie beim Zusammenklappen 
des Dreirads darauf, dass die Pedalen 
entfernt werden müssen. Andernfalls wird 
das Zusammenklappen des Dreirads 
beeinträchtigt.

Umgekehrter Sitz. Schritt-1
Befolgen Sie den Schritt 29, um sicherzus-
tellen,	dass	der	Kindergriff	frei	laufen	kann,	
ziehen Sie den Sitzrückwärtsdruckknopf 
nach unten und drehen Sie den Sitz um 
180 Grad.

Umgekehrter Sitz Schritt-2
Status umgekehrter Sitz.

Bremsfunktion
Treten Sie zum Verriegeln auf das Brem-
spedal und heben Sie es zum Lösen an.

Haltegrifffunktion
Verwenden Sie nach dem Zusammen-
klappen	des	Dreirads	den	Haltegriff,	um	
es zu tragen.

Entfernen der Überdachung 
Drücken Sie die beiden durch die Pfeile 
A angezeigten Tasten und ziehen Sie den 
Überdachungshalter in Richtung der Pfeile B 
heraus. Entfernen Sie dann den Baldachin.
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Dreirad mit Rückenlehne und Lenkstange.
Nach dem Entfernen der Überdachung 
wird es zum Dreirad mit Rückenlehne und 
Lenkstange.

Dreirad mit Rückenlehne
Nach dem Entfernen der Lenkstange wird 
es zum Dreirad mit Rückenlehne.

Sicherheitshalterung entfernen
Drücken Sie den durch Pfeil A angezeigten 
beidseitigen Schutzknopf, ziehen Sie 
gleichzeitig den Sicherheitshalterung in 
Richtung des Pfeiles B nach oben und 
entfernen Sie ihn.

Rückenlehne entfernen
Entfernen Sie die Schraube mit einem 
Schraubenschlüssel vom Pfeil zur Einstel-
lung der Rückenlehne an der durch den 
Pfeil A angezeigten Stelle und drehen Sie 
den Knopf dann in Richtung des Pfeiles 
B um 90 Grad. Ziehen Sie anschließend 
die Rückenlehne heraus, indem Sie 
den Druckknopf in Richtung des Pfeiles 
C ziehen, dann kann die Rückenlehne 
entfernt werden.

Montage der Rückenlehne Schritt-1
Führen Sie den rechten Seitenhalter der 
Rückenlehne, wie durch den Pfeil ange-
zeigt, in das Loch auf der rechten Seite ein.

Montage der Rückenlehne Schritt-2
Ziehen Sie den Druckknopf für die Rück-
enlehne heraus und führen Sie den Halter 
für die linke Rückenlehne, wie durch den 
Pfeil angezeigt, in das Loch auf der linken 
Seite ein. 

Montage der Rückenlehne Schritt-3
Stellen Sie die Rückenlehne so ein, dass 
sie gut zum Sitz passt, und drehen Sie 
dann den durch Pfeil A angezeigten Knopf 
zum Einstellen der Rückenlehne um 90 
Grad. Befestigen Sie den Knopf mit einem 
Schraubenschlüssel mit einer Schraube an 
der durch Pfeil B angezeigten Stelle. 

Vereinfachtes Dreirad mit Lenkstange
Nach dem Entfernen der Rückenlehne 
wird es zum vereinfachten Dreirad mit 
Lenkstange.

Vereinfachtes Dreirad
Nach dem Entfernen der Lenkstange wird 
es zum vereinfachten Dreirad.
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Verwendung des Sicherheitsgurts Schritt 1
Wenn die Kinder jung sind, benutzen Sie 
bitte den Sicherheitsgurt zur Sicherheit. 
Drücken Sie die Taste, um den Sicherheits-
gurt	zu	öffnen.

Entfernen Sie das Sitzkissen
Drücken Sie gleichzeitig auf die Schnallen 
unter dem Sitz und entfernen Sie das 
Kissen.

Verwendung des Sicherheitsgurts Schritt-2
Die Länge des Sicherheitsgurtes kann an 
den Oberseiten angepasst werden.

Sicherheitsgurt entfernen Schritt 1
Ziehen Sie den Sicherheitsgurt aus der 
Rückenlehne und entfernen Sie die 
Schnalle. Dann können Sie den Sicherhe-
itsgurt entfernen.

Sicherheitsgurt entfernen Schritt 2
Drehen Sie den Sitz wie auf der Abbildung 
um. Ziehen Sie die Sicherheitsgurtschnalle 
unter dem Sitz heraus und entfernen Sie 
den Sicherheitsgurt.

Entfernen des Rückenpolsters
Drücken Sie gleichzeitig mit dem 
Schraubendreher oder anderen Werkze-
ugen auf die hintere Schnalle und ziehen 
Sie die Schnalle heraus. Anschließend 
können Sie das Kissen entfernen.

Sichern Sie der Lenkstangenfunktion
Nachdem die Lenkstange gekürzt wurde, 
kann er beim Zusammenklappen des Drei-
rads am Pfeil in der Schnalle aufbewahrt 
werden.
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WARNHINWEISE
1. Lassen Sie Kinder während der Verwendung 
des Produkts nicht unbeaufsichtigt.
2. Das Kind sollte unter Aufsicht des Er-
wachsenen in den richtigen Umgang mit dem 
Dreirad eingewiesen werden.
3. Das Produkt ist für Kinder im Alter von 18 bis 
60 Monaten.
4.	Die	maximale	sichere	Arbeitslast	beträgt	20	
kg.
5. In diesen Produkten sind kleine Ersatzteile 
enthalten, und alle Montagen müssen von 
Erwachsenen durchgeführt werden.
6. Der Sicherheitsgurt muss gut angelegt sein, 
bevor das Kind weiterfährt. Bei der Verwendung 
sollten Schuhe, Schutzausrüstung und Helm 
getragen werden.
Nicht in gefährlichen Bereichen wie unebenen 
Straßen,	öffentlichen	Straßen,	Hängen,	Pools	
und am Meer verwenden, um Unfälle und 
Ertrinken zu vermeiden.
8. Vor dem Gebrauch ist eine Sicherhe-
itsinspektion für das Produkt insbesondere 
der festen Komponenten, Verbindungsteile, 
Verriegelungsvorrichtung oder scharfen Kanten 
durch Erwachsene erforderlich. Niemals 
verwenden, wenn Teile fehlen oder beschädigt 

sind. Es ist obligatorisch sicherzustellen, dass 
alle Verriegelungsvorrichtungen vor der Ver-
wendung oder nach dem Schaltmodus oder der 
Konfiguration	aktiviert	sind.
9. Überladung oder falsche Verwendung sowie 
die Verwendung falscher Komponenten können 
dazu führen, dass das Produkt nicht funktioniert 
oder unsicher ist.
10. Nicht verwenden, wenn das Produkt instabil 
oder beschädigt ist.
11. Lesen Sie vor dem Gebrauch die Bedi-
enungsanleitung durch und befolgen Sie alle 
Schritte, um die Sicherheit Ihres Kindes zu 
gewährleisten. Bewahren Sie diese Bedienung-
sanleitung zum späteren Nachschlagen auf. 
Die Sicherheit Ihres Kindes wäre beeinträchtigt, 
wenn Sie die Anweisungen nicht befolgen.
12. Hängen Sie keinen Artikel an das Dreirad, 
da dies die Stabilität und Sicherheit beein-
trächtigt.
13. Lassen Sie das Produkt nicht in die Nähe 
von Feuer.
14. Das empfohlene Drehmoment der Befesti-
gungselemente des Produkts beträgt mehr als 
8kgf cm und weniger als 16kgf cm.
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Common malfunctions Möglicher Grund Handhabungsmethode

Räder können sich nicht 
reibungslos drehen

Zwischen dem Rad und Rad-
stand. steckt ein Hindernis

Entfernen Sie das Hindernis.

Die Achse ist abgenutzt. Bitten Sie den Händler um 
Austausch.

Die Reibung zwischen Achse 
und Rad nimmt zu.

Fügen Sie zum Schmieren 
ein wenig Haushaltsreiniger 
oder Vaselline hinzu.

Die Achse ist aufgrund von 
Überlastung oder starkem 
Aufprall verbogen.

Bitten Sie den Händler um 
Reparatur oder Austausch.

Räder	oder	Kunststoffteile	
kaputt

Gebrochen durch einen 
starken Aufprall oder großen
Temperaturunterschied.

Bitten Sie den Händler um 
Reparatur oder Austausch.

Die Bremse funktioniert nicht Das Bremspedal ist abnor-
mal oder beschädigt.

Bitten Sie den Händler um 
Reparatur.

Das Produkt kann nicht 
gerade laufen oder die Len-
kung	ist	nicht	flexibel

Versehentliche Aufprallver-
formung während
Transport oder in Verwend-
ung.

Bitten Sie den Händler um 
Reparatur.

In den rollenden Teilen steckt 
ein Hindernis.

Entfernen Sie das Hindernis.

HÄUFIGE FEHLER UND HANDHABUNG

PFLEGE UND WARTUNG
1. Bitte überprüfen Sie vor dem Gebrauch alle 
Komponenten (Schrauben und Nieten), um 
sicherzustellen, dass sie vor dem Gebrauch 
fest sowie intakt und nicht beschädigt sind. 
Verwenden Sie es zur Sicherheit Ihres Kindes 
nicht, wenn Unregelmäßigkeiten auftreten.
2.	Vermeiden	Sie	eine	längere	Exposition	ge-
genüber Feuchtigkeit, Kälte, Sonnenlicht oder 
extremen	Temperaturen.	Dies	führt	zu	Rost,	
Alterung, Farbveränderung oder Verblassen 
der Teile und anderen Bedingungen, die die 
Lebensdauer des Produkts beeinträchtigen 
oder Risiken verursachen.
3. Verwenden Sie, um das Produkt zu reinigen 
keine Bleichmittel oder Chemikalien. Wischen 

Sie den Schmutz mit sauberem Wasser ab. 
Vermeiden Sie Wasser auf den Metallteilen, um 
Rost zu vermeiden und die Lebensdauer des 
Produkts zu beeinträchtigen.
4. Überprüfen Sie regelmäßig den Status des 
Produkts wie Räder, Blockiervorrichtung und 
bewegliche Teile.
Reparieren Sie es rechtzeitig, wenn es ein 
Problem gibt.
5. Sie können ein wenig verdünntes Schmier-
mittel für jedes rotierende Teil wie Radgelenke 
usw. verwenden. Verwenden Sie kein klebriges 
Schmiermittel, um zu vermeiden, dass Schmutz 
anhaftet und die Rotation beeinträchtigt wird.
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EN MAIN PART LIST

1.Main body 
2.Safe guard 
3.Putter 

4.Canopy 
5.Pedal
6.Screws & wrench

1 2
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Kid handle

Putter

Canopy

Backrest
Backrest 
cushion
Safe guard

Seat
Seat cushion

Main body

Back leg

Back wheel

Handle tube

Front pivot

Folding  button

Body pedal device

Front wheel

Pedal

Backrest	fixing	button

Seat reversing button

Putter adjustment 
button

Backrest adjust-
ment button

Putter	fixing	button

Handhold belt

Second device 
tube button
Brake pedal

Second device 
tube

Pedal	fixing	button

Second	device	fixing	
base

EN PRODUCT CHARACTER
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FUNCTION CHARACTERISTICS

1. Tricycle with backrest, canopy and putter
2. Tricycle with backrest, canopy and putter with seat reversed
3. Tricycle with backrest and putter
4.	Simplified	tricycle	with	putter
5. Tricycle with backrest and canopy
6. Tricycle with backrest
7.	Simplified	tricycle

This	tricycle	has	7	different	
modes which apply to the 
kids grow up requirement.
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ASSEMBLY PROCESS

Unfolding the tricycle Step-8
Insert the second device tube to the right 
side	fixing	base.

Unfolding the tricycle Step-1
Lift up the backrest as the arrow.

Unfolding the tricycle Step-4
Align	both	holes	and	fix	the	backrest	ad-
justment button with screw by wrench.

Unfolding the tricycle Step-7
When hear the “Ta” sound, means legs 
position OK, turn the second device tube 
as the arrow. 

Unfolding the tricycle Step-5
One hand hold the handle tube as left 
arrow and the other hand pull the handhold 
belt as the as the right arrow to unfold 
tricycle.

Unfolding the tricycle Step-6
Unfolding the 2 back leg tubes as photo.

Unfolding the tricycle Step-2
Lift up the backrest to the top.

Unfolding the tricycle Step-3
Turn 90 degree for the backrest adjustment 
button as the arrow.

Assemble the pedal on front wheel Step-1
The pedal has 2 gears, called 1st gear and 
2nd	gear.	Press	the	pedal	fixed	button	of	
arrow A, insert the pedal into the hole as 
arrow B. When the pedal in the 1st gear 
slot, the pedal can run free (means the 
pedal can’t steer the front wheel).

1st gear

2nd gear

EN
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Assemble the pedal on front wheel Step-2
Rotate the pedal till the pedal face right to 
the arrow on the cover, further insert the 
pedal into the 2nd gear slot, then the pedal 
can steer the front wheel.

Assemble the safe guard
Make the safe guard to align the both sides 
slots	and	push	to	fix	the	safe	guard.

Assemble the putter Step-4
Putter	installed	finished	photo,	status	with	
backrest, canopy and putter. The putter 
can steer the front wheel.

Folding the tricycle Step-1
Remove the putter to make tricycle as 
photo status.

Assemble the putter Step-3
Insert	the	putter	into	putter	fixing	base	until	
to hear the “Ta” sound means position OK. 
To remove the putter, just press the putter 
fixed	button	and	take	it	out.

Assemble the canopy – step 1
Insert	the	two	fixed	holders	of	canopy	to	
both	sides	slots,	then	fix	the	canopy.

Assemble the putter Step-2
When there’s “Ta” sound, it’s the 1st length. 
Press the adjustment button and further 
pull out the putter to the 2nd length, then 
appear the shrapnel.

Assemble the canopy – step 2
Hold the two sides of canopy & unfold as 
the arrows direction per the photo.

Assemble the putter Step-1
Pull out the putter as the arrow.
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Folding the tricycle Step-3
Press	the	button	on	the	right	fixing	base	as	
arrow A, then turn the second device tube 
to left side as arrow B.

Folding the tricycle Step-6
Life up the handhold belt to fold the 
tricycle.

Folding the tricycle Step-7
Retract the canopy as the arrows direction. 
Pay attention not to let the handle & handle 
tube press on the seat belt button.

Folding the tricycle Step-4
Turn the second device tube to the left side 
of back leg tube.

Folding the tricycle Step-5
Press both sides buttons as arrow A and 
fold two legs as arrow B.

Folding the tricycle Step-2
Lift up the safe guard as the arrow till to the 
backrest side.

Folding the tricycle Step-8
Folded canopy as the photo.

Folding the tricycle Step-9
Use wrench to remove the screw from the 
backrest adjustment button as arrow A. 
Hold the backrest and tum the button with 
90 degree as arrow B, then backrest can 
be turned down.

Folding the tricycle Step-10
Further fold the canopy as arrow direction.
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Folding the tricycle Step-11
Folding	finished	status.

Kid handle runfree function
Press arrow A button and lift up the kid 
handle as arrow B, then the kid handle can 
turn free and can’t steer front wheel. To 
reset the kid handle, turn straight the front 
wheel as photo C, press the arrow A button 
and press down the kid handle, so the kid 
handle can steer front wheel. 

Assemble the pedal on the pedal device 
area Step-1
Press arrow A button and insert the pedal 
into	the	hole	to	fix	it,	then	assembling	
finished.	The	same	way	to	assemble	the	
other side pedal.

Assemble the pedal on the pedal device 
area Step-2
When the young kids’ legs are short, let 
their feet put on the pedals. Pay attention 
when folding the tricycle, the pedals shall 
be	removed,	or	else	it	will	affect	the	tricycle	
folding.

Seat reverse Step-1
Follow up the No.29 to make sure kid han-
dle can run free, pull down the seat reverse 
push button, turn the seat into 180 degree.

Seat reverse Step-2
Seat	reverse	finished	status.

Brake function
Step on the brake pedal to lock, lift it up 
to release.

Handhold belt function
After folding the tricycle, use the handhold 
belt to carry it.

Remove the canopy
Press the both arrow A buttons and pull out 
the canopy holder as arrow B, then remove 
the canopy.
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Tricycle with backrest and putter.
After remove the canopy it becomes the 
tricycle with backrest and putter.

Tricycle with backrest
After remove the putter, it becomes the 
tricycle with backrest.

Safe guard remove
Press the both sides safe guard button as 
arrow A, simultaneously pull upward the 
safe guard as arrow B, then remove it.

Backrest remove
Use wrench to remove the screw from 
backrest adjustment button as arrow A, 
then turn the button with 90 degrees as 
arrow B, after that, pull the backrest push 
button as arrow C, then the backrest.

Backrest assemble Step-1
Insert the backrest right side holder into the 
hole at the right side as the arrow.

Backrest assemble Step-2
Pull out the backrest push button, insert the 
backrest left side holder into the hole at the 
left side as the arrow.

Backrest assemble Step-3
Adjust the backrest to match well with 
the seat, then turn 90 degree of backrest 
adjustment button as arrow A. Use wrench 
to	fix	the	button	with	screw	as	arrow	B.

Simplified	tricycle	with	putter
After remove the backrest, it becomes the 
simplified	tricycle	with	putter.

Simplified	tricycle
After remove the putter, it becomes the 
simplified	tricycle.

EN
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Safety belt usage Step-1
When the kids are young, please do use 
the safety belt for safety. Press button to 
open the safety belt.

Remove the seat cushion
Simultaneously press the under seat buck-
les, then can remove the cushion.

Safety belt usage Step-2
The safety belt can be adjusted the length 
on the upper sides.

Safety belt remove Step 1
Pull out the safety belt from backrest and 
remove the buckle, then can remove the 
safety belt.

Safety belt remove Step 2
Reverse the seat as the photo, Pull out 
the safety belt buckle under the seat and 
remove the safety belt.

Remove the backrest cushion
Simultaneously use the screwdriver or 
other tools to press the back buckle and 
withdraw the buckle, then can remove the 
cushion.

Storage the putter function
After shorten the putter, it can be stored 
into the buckle as the arrow when tricycle 
is folded.
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WARNINGS

CARE AND MAINTENANCE

1.  Do not leave children unattended while 
using the product.

2. The child should be instructed how to use 
the tricycle properly under the supervision 
of the adult.

3. The product apply to children age 18-60 
months.

4.	 The	maximum	safe	working	load	is	20	kg	
(44Ibs).

5. There are small spare parts inclusive in 
this products, and all assembling must be 
done by adults.

6. Safety belt must be fastened well before 
the child ride on. Shoes, protective-gear 
and helmet should be worn when using.

Do not use in the dangerous areas such as 
rough roads, public streets, slopes, pools 
and seaside surrounding to avoid acci-
dent & drowning.

8. Before use, safety inspection for the 
product include the hardware, joint parts, 
locking device or sharp edges by adult 

1. Please check all components (screws 
and	rivets)	to	ensure	they	are	firm	and	
intack without damaged before use. For 
the safety of your child, do not use if any 
irregular.

2.	 Avoid	long-duration	exposure	to	humid,	
cold,	sunlight	or	extreme	temperature	
environment, it will cause parts rust, 
aging, color change or fade, and other 
conditions,	which	will	affect	the	service	life	
of the product or causing risks.

3. Don’t bleach or use the chemicals to 
clean the product. Use clean water to 

is required. Never use if any parts are 
missing or broken. It is compulsory to 
ensure that all locking devices are en-
gaged before use or after switch mode or 
configuration.

9. Overloading or incorrect use, as well as 
to use the wrong components may cause 
the product can’t work or unsafety.

10. Do not use if product is unstable or dam-
aged.

11. Before use, please peruse the instruction 
manual & follow up all the steps to ensure 
the safety of your child. Keep these in-
struction manual for future reference. Your 
child’s	safety	would	be	affected	if	don’t	
follow the instructions.

12. Do not hang any article on the tricycle, it 
will	affect	the	stability	and	safety.

13.	Do	not	let	the	product	close	to	the	fire.
14. Recommended torque of the fasteners of 

the product is greater than 8kgf cm, and 
less than 16 kgf cm.

wipe the dirt. Avoid water on the metal 
parts	so	as	not	to	rust	and	affect	the	
service life of the product.

4. Verify regularly the status of product such 
as the wheels, locking device, moving 
parts.

Repair it in time if there is any problem.
5. Can use a little diluted lubricant on each 

rotating part such as wheel joints, etc. 
Don’t use sticky lubricant to avoid debris 
sticking	and	affecting	rotation.

EN
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Common malfunctions Possible reason Handling method

Wheels can’t rotate smoothly There is obstacle stuck 
between the wheel and
the wheel base.

Remove the obstacle.

The	axle	is	worn	out. Ask the dealer to replace 
new wheels.

The	friction	between	axle	
and wheel increase.

Add a little household clean-
er or vaselline to lubricate.

The	axle	is	bend	due	to	over-
load or heavy impact.

Ask the dealer to repair or 
replace	new	axle.

Wheels or plastic parts 
broken

Broken caused by the heavy 
impact	or	the	big	difference	
in temperature. 

Ask the dealer to repair or 
replace the new parts.

Brake is not working Brake pedal is abnormal or 
damaged.

Ask the dealer to repair.

Product can’t go straightly or 
the	steering	is	not	flexible

Accidental impact deforma-
tion during transportation or 
in using.

Ask the dealer to repair.

There is obstacle stuck in the 
rolling parts.

Remove the obstacle.

COMMON FAULTS AND HANDLING
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FR LISTE DES PIÈCES PRINCIPALES

1. corps principal
2. garde de sécurité
3.Poutre

4. canopée
5. pédale
6. vis et clé

1 2
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PRODUKTCHARAKTER

Poignées/ Guidon 
pour enfant

Putter

Canopée

Dossier
Coussin de 
dossier
Garde de 
sécurité
Siège
Corps  
principal
Jambe 
arrière

Roue 
arriere

Putter

Tige du guidon

Pivot avant

Bouton pliant

Dispositif permettant 
la	fixation	des	

pédales
Roue avant

Pédale

Bouton d’inversion 
du siège

Bouton	de	fixation	
de la pédale

Bouton de réglage 
du putter

Bouton de réglage 
du dossier

Bouton	de	fixation	
du putter

Ceinture de 
sécurité
Bouton du 
deuxième	tube	de	
l’appareil

Pédale de frein

Tube	de	deuxième	
appareil

Base	de	fixation	du	
deuxième	appareil

Bouton d’inversion 
du siège
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FR CARACTÉRISTIQUES DE FONCTIONNEMENT

1. Tricycle avec dossier, verrière et putter
2. Tricycle avec dossier, verrière et putter avec siège inversé
3. Tricycle avec dossier et putter
4.	Tricycle	simplifié	avec	putter
5. Tricycle avec dossier et auvent
6. Tricycle avec dossier
7.	Tricycle	simplifié

Ce tricycle dispose de 7 
modes	différents	qui	s’ap-
pliquent	aux	besoins	des	
enfants.
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INSTRUCTIONS D’ASSEMBLAGE

Dépliage du tricycle Étape 8
Insérez	le	deuxième	tube	de	l’appareil	
dans	la	base	de	fixation	du	côté	droit.

Dépliage du tricycle Étape 1
Soulevez le dossier comme indiqué par 
la	flèche.

Dépliage du tricycle Étape 4
Alignez	les	deux	trous	et	fixez	le	bouton	
de réglage du dossier avec une vis à l’aide 
d’une clé.

Dépliage du tricycle Étape 7
Lorsque vous entendez le son “Ta”, cela 
signifie	que	la	position	des	jambes	est	OK,	
tournez	le	deuxième	tube	de	l’appareil	
comme	indiqué	par	la	flèche.

Dépliage du tricycle Étape 5
Tenir la tige du guidon avec une main 
comme	indiqué	par	la	flèche	gauche,	
avec l’autre main, tirez la ceinture comme 
indiqué	par	la	flèche	droite	pour	déplier	
le tricycle.

Dépliage du tricycle Étape 6
Dépliage des 2 tubes de jambe arrière 
comme photo.

Dépliage du tricycle Étape 2
Soulevez le dossier vers le haut.

Dépliage du tricycle Étape 3
Tournez le bouton de réglage du dossier à 
90	degré	comme	indiqué	par	la	flèche.

Assemblez la pédale sur la roue avant 
Étape 1
La pédale a 2 vitesses, appelées 1ère 
vitesse et 2ème vitesse. Appuyez sur le 
bouton	fixe	de	la	pédale	(flèche	A)	,	insérez	
la pédale dans le trou comme indiqué par 
la	flèche	B.	Lorsque	la	pédale	est	dans	la	
première fente de vitesse, elle peut tourner 
librement	(signifie	que	la	pédale	ne	peut	
pas faire tourner la roue avant).

1ère 
vitesse

2ème 
vitesse
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Assemblez la pédale sur la roue avant 
Étape 2
Tournez la pédale jusqu’à ce que la pédale 
soit	tournée	vers	la	droite	de	la	flèche	sur	
le couvercle, enfoncez la pédale dans la 
fente de 2ème vitesse. La pédale peut 
alors faire tourner la roue avant. 

Assemblez la protection de sécurité
Faites en sorte que la protection de 
sécurité	aligne	les	fentes	des	deux	côtés	et	
poussez	pour	la	fixer.

Assemblez le putter Étape 4
Une fois le putter installé ( photo), il peut 
diriger la roue avant.

Pliage du tricycle Étape 1
Retirez le putter pour plier le tricycle 
comme sur la photo.

Assemblez le putter Étape 3
Insérez	le	putter	dans	la	base	de	fixation	
du putter jusqu’à entendre le son “Ta”  
qui	signifie		que	la	position	est		OK.	Pour	
retirer le putter, appuyez simplement sur le 
bouton	fixe	du	putter	et	retirez-le.

Assemblez la verrière - Étape 1
Insérez	les	deux	supports	fixes	de	la	
verrière	dans	les	fentes	des	deux	côtés,	
puis	fixez	la	verrière.

Assemblez le putter Étape 2
Quand il y a un son “Ta”, c’est la première 
longueur. Appuyez sur le bouton de 
réglage et tirez davantage le putter jusqu’à 
la 2ème longueur.

Assemblez la verrière - Étape 2
Tenez	les	deux	côtés	de	la	verrière	et	
dépliez-la	dans	le	sens	des	flèches	indiqué	
par la photo.

Assemblez le putter Étape 1
Tirez	le	putter	comme	la	flèche.

FR
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Pliage du tricycle Étape 3
Appuyez	sur	le	bouton	sur	la	base	de	fixa-
tion	droite	comme	indiqué	par	la	flèche	A,	
puis	tournez	le	deuxième	tube	de	l’appareil	
vers	le	côté	gauche	en	suivant		la	flèche	B.

Pliage du tricycle Étape 6
Soulevez la ceinture de sécurité  pour plier 
le tricycle.

Pliage du tricycle Étape 7
Rétractez la verrière dans le sens des 
flèches.	Faites	attention	à	ne	pas	laisser	la	
poignée et la tige du guidon appuyer sur le 
bouton de la ceinture de sécurité.

Pliage du tricycle Étape 4
Tournez	le	deuxième	tube	de	l’appareil	
vers	le	côté	gauche	du	tube	de	la	jambe	
arrière.

Pliage du tricycle Étape 5
Appuyez	sur	les	boutons	des	deux	côtés	
comme	indiqué	par	la	flèche	A	et	pliez	les	
deux	pieds	comme	indiqué	par	la	flèche	B.

Pliage du tricycle Étape 2
Soulevez la protection de sécurité en suiv-
ant	la	flèche	jusqu’au	côté	du	dossier.

Pliage du tricycle Étape 8
Plier le auvent comme sur la photo.

Pliage du tricycle Étape 9
Utilisez une clé pour retirer la vis du bouton 
de réglage du dossier comme le montre 
la	flèche	A.	Tenez	le	dossier	et	tournez	
le bouton à 90 degrés dans le sens de la 
flèche	B.	Vous	pouvez	abaisser	le	dossier.	

Pliage du tricycle Étape 10
Pliez davantage le auvent dans le sens 
de	la	flèche.
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Pliage du tricycle Étape 11
Pliage terminé.

Fonction runfree de poignée d’enfant
Appuyez	sur	le	bouton	de	la	flèche	A	et	
soulevez la poignée de l’enfant comme la 
flèche	B,	puis	la	poignée	de	l’enfant	peut	
tourner librement et ne peut pas diriger la 
roue avant. Pour réinitialiser la poignée 
pour enfant, tournez droit la roue avant 
comme sur la photo C, appuyez sur le 
bouton	fléché	A	et	appuyez	sur	la	poignée	
pour	enfant	afin	que	la	poignée	pour	enfant	
puisse diriger la roue avant.

Insérez la pédale dans la zone du dispositif 
de pédale Étape 1
Appuyez sur le bouton  A et insérez la 
pédale	dans	le	trou	pour	le	fixer.	L’assem-
blage est terminé. Répétez la même action 
pour assembler l’autre pédale. 

Insérez la pédale dans la zone du dispositif 
de pédale Étape 2
Lorsque les jambes des jeunes enfants 
sont courtes, laissez leurs pieds  atteindre  
les pédales. Faites attention lors du 
pliage du tricycle, les pédales doivent être 
retirées,	sinon	cela	affectera	le	pliage	du	
tricycle.

Marche arrière du siège Étape 1
Suivez le n ° 29 pour vous assurer que 
le guidon de l’enfant peut fonctionner 
librement, abaissez le bouton-poussoir de 
marche arrière du siège, tournez le siège 
à 180 degrés.

Marche arrière du siège Étape 2
Statut	de	fin	de	marche	arrière	du	siège.

Fonction de freinage
Appuyez sur la pédale de frein pour  frein-
er, soulevez-le pied pour libérer.

Fonction de ceinture de sécurité
Après avoir plié le tricycle, utilisez la cein-
ture de maintien pour le transporter.

Retirez le auvent
Appuyez	sur	les	deux	boutons	fléchés	A	et	
retirez le support de la verrière comme la 
flèche	B,	puis	retirez	la	verrière.
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Tricycle avec dossier et putter.
Après avoir retiré la verrière,  le tricycle est 
en mode tricycle avec dossier et putter.

Tricycle avec dossier
Après avoir retiré le putter, le tricycle est en 
mode tricycle avec dossier.

Retrait de sécurité
Appuyez sur le bouton de protection des 
deux	côtés	comme	indiqué	par	la	flèche	A,	
tirez simultanément la protection vers le haut 
comme	le	montre	la	flèche	B,	puis	retirez-la.

Enlever le dossier 
Utilisez une clé pour retirer la vis du bouton 
de réglage du dossier comme indiqué par 
la	flèche	A,	puis	tournez	le	bouton	à	90	
degrés	comme	le	montre	la	flèche	B,	après	
cela, tirez le bouton-poussoir du dossier 
comme	indiqué	par	la	flèche	C,	puis		retirez	
le dossier.

Assemblage du dossier Étape 1
Insérez	le	support	du	côté	droit	du	dossier	
dans	le	trou	du	côté	droit	comme	indiqué	
par	la	flèche.

Assemblage du dossier Étape 2
Tirez le bouton poussoir du dossier, insérez 
le	support	du	côté	gauche	du	dossier	dans	
le	trou	du	côté	gauche	comme	indiqué	par	
la	flèche.

Assemblage du dossier Étape 3
Ajustez le dossier pour qu’il corresponde 
bien au siège, puis tournez à 90 degrés le 
bouton de réglage du dossier comme la 
flèche	A.	Utilisez	la	clé	pour	fixer	le	bouton	
avec	la	vis	comme	la	flèche	B.

Tricycle	simplifié	avec	putter
Après avoir retiré le dossier, le tricycle est 
en	mode	tricycle	simplifié	avec	putter.

Tricycle	simplifié
Après avoir retiré le putter, le tricycle est en 
mode	tricycle	simplifié.
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Utilisation de la ceinture de sécurité 
Étape 1
Lorsque les enfants sont jeunes, veuillez 
utiliser la ceinture de sécurité pour plus de 
sécurité. Appuyez sur le bouton pour ouvrir 
la ceinture de sécurité.

Retirez le coussin du siège
Appuyez simultanément sur les boucles 
sous le siège, puis retirez le coussin.

Utilisation de la ceinture de sécurité 
Étape 2
La ceinture de sécurité peut être ajustée en 
longueur	sur	les	côtés	supérieurs.

Retirer la ceinture de sécurité Étape 1
Tirez la ceinture de sécurité du dossier et 
retirez la boucle, puis vous pouvez détach-
er la ceinture de sécurité.

Retirer la ceinture de sécurité Étape 2
Inversez le siège comme sur la photo, tirez 
la boucle de la ceinture de sécurité sous le 
siège et retirez la ceinture de sécurité.

Retirez le coussin de dossier
Utilisez un tournevis ou d’autres outils pour 
appuyer sur la boucle arrière et retirer la 
boucle, puis retirez le coussin.

Stockage de la fonction putter
Après avoir raccourci le putter, il peut être 
stocké dans la boucle comme le montre la 
flèche	lorsque	le	tricycle	est	plié.
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MISES EN GARDE

ENTRETIEN ET MAINTENANCE

1. Ne laissez pas les enfants sans surveil-
lance lors de l’utilisation du produit.

2. L’enfant doit apprendre à utiliser correcte-
ment le tricycle sous la surveillance d’un 
adulte.

3.	Le	produit	est	destiné	aux	enfants	âgés	de	
18 à 60 mois.

4.	La	charge	maximale	d’utilisation	sécuritaire	
est de 20 kg (44 lb).

5. Il y a de petites pièces de rechange inclues 
dans ce produit : tout l’assemblage doit 
être	effectué	par	des	adultes.

6. La ceinture de sécurité doit être bien 
bouclée avant que l’enfant ne monte. Des 
chaussures, un équipement de protection 
et un casque doivent être portés lors de 
l’utilisation.

Ne pas utiliser en zones dangereuses ( 
routes dangereuses,  voies publiques,  
pentes,  piscines et  environs de bord de 
mer) pour éviter  tout risque d’accident ou 
de noyade.

8. Avant toute utilisation, il est nécessaire de 
vérifier	que	le	produit	est	sécuritaire,	qu’il	
comprend l’ensemble des pièces et que 

1.	Veuillez	vérifier	tous	les	composants	(vis	et	
rivets)	afin	de	vous		assurer	qu’ils	sont	biens	
serrés et en bon état avant toute utilisation. 
Pour la sécurité de votre enfant, n’utilisez 
pas le produit si ces pièces ne sont pas 
conformes.
2.	Évitez	une	exposition	de	longue	durée	à	
un environnement humide, froid, ensoleillé 
ou	à	températures	extrêmes,	cela	entraînera	
la rouille, le vieillissement, le changement de 
couleur ou la décoloration des pièces, ainsi 
que	d’autres	conditions	qui	peuvent	affecter	
la	durée	de	vie	du	produit	ou	entraîner	des	
risques pour la sécurité de votre enfant.

les dispositifs de verrouillage sont en-
clenchés. Ne jamais utiliser si des pièces 
sont manquantes ou cassées. 

9. Une surcharge ou une utilisation incor-
recte, ainsi que l’utilisation de mauvais-
es	pièces	peuvent	entraîner	un	dys-
fonctionnement du produit ou un manque 
de sécurité.

10. Ne pas utiliser si le produit est instable ou 
endommagé.

11. Avant utilisation, veuillez lire attentivement 
la notice d’utilisation et suivre toutes les 
étapes pour assurer la sécurité de votre 
enfant. Conservez cette notice d’utilisation 
afin	de	pouvoir	vous	y	référer	ultérieure-
ment. La sécurité de votre enfant peut 
être	affectée	si	vous	ne	suivez	pas	les	
instructions de ce manuel.

12. N’accrochez aucun objet au tricycle, cela  
pourrait	affecter	sa	stabilité	et	sa	sécurité.

13. Ne laissez pas le produit près du feu.
14.	Le	couple	recommandé	des	fixations	

du produit est supérieur à 8 kgf cm et 
inférieur à 16 kgf cm.

3. Ne pas  javelliser ou utiliser de produits 
chimiques pour nettoyer le produit. Utilisez de 
l’eau pour retirer la saleté. Évitez l’eau sur les 
pièces	métalliques	afin	de	ne	pas	les	rouiller	
et/ou	affecter	la	durée	de	vie	du	produit.
4.	Vérifiez	régulièrement	l’état	des	roues,	
du dispositif de verrouillage, des pièces 
mobiles…
Réparez-les en cas de problème.
5.	Possibilité	d’utiliser	un	peu	de	lubrifiant	
dilué sur chaque pièce rotative comme les 
joints	de	roue,	etc.	N’utilisez	pas	de	lubrifiant	
collant pour éviter que les débris ne collent et 
n’affectent	la	rotation.
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Dysfonctionnements  
courants

Cause possible Solution

Les roues ne peuvent pas 
tourner normalement

Il y a un quelque chose qui 
est coincé entre la roue et
l’empattement.

Retirez l’objet en question.

L’essieu est usé. Demandez au concession-
naire de changer les roues.

Le frottement entre l’essieu 
et la roue augmente.

Ajoutez un peu de nettoyant 
ménager ou de vaseline pour 
lubrifier.

L’essieu est plié en raison 
d’une surcharge ou d’un 
impact important.

Demandez au conces-
sionnaire de réparer ou de 
remplacer l’essieu.

Roues ou pièces en plas-
tique cassées

Cassé causée par le fort 
impact ou par un grand 
changement de température.

Demandez au revendeur de 
réparer ou de remplacer les 
pièces cassées. 

Le frein ne fonctionne pas La pédale de frein présente 
une anomalie ou est endom-
magée.

Demandez au revendeur de 
la réparer.

La trottinette ne roule pas 
droit ou ne peut pas tourner

Déformation en raison d’un 
impact accidentel ou lors de 
l’utilisation de la trottinette.

Demandez au revendeur de 
réparer la pièce cassée.

Il y a un quelque chose 
coincé dans les pièces 
roulantes.

Retirez l’objet en question.

ANOMALIES ET PROBLEMES COURANTS
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ES LISTA DE COMPONENTES PRINCIPALES

1. Estructura principal
2. Guarda de seguridad
3. Manillar de empuje

4. Toldo
5. Pedales
6. Tornillos y llave

1 2
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Manillar de niño

Manillar de 
empuje
Toldo

Respaldo
Cojín de 
respaldo
Protección 
de seguridad
Asiento
Estructura 
principal
Pata trasera

Manillar  
de empuje

Rueda 
trasera

Tubo del manillar

Pivote delantero

Botón de plegado

Cuerpo del dispositivo 
de pedal

Rueda delantera

Pedal

Botón	de	fijación	del	
respaldo

Botón de retroceso 
del asiento

Botón de ajuste 
del manillar de 
empuje

Botón de ajuste 
del respaldo

Botón	de	fijación	
del manillar de 
empuje
Cinto de sujeción

Botón del tubo 
para segundo 
dispositivo

Pedal de freno

Tubo para el  
segundo  
dispositivo

Botón	de	fijación	del	
pedal

Base	de	fijación	para	
segundo dispositivo

ES CARÁCTER DEL PRODUCTO
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CARACTERISTICAS DE FUNCIONAMIENTO

1. Triciclo con respaldo, toldo y manillar de empuje
2. Triciclo con respaldo, toldo y manillar de empuje con asiento invertido
3. Triciclo con respaldo y manillar de empuje
4.	Triciclo	simplificado	con	manillar	de	empuje
5. Triciclo con respaldo y toldo
6. Triciclo con respaldo
7.	Triciclo	simplificado

Este triciclo tiene 7 modos 
diferentes que se adaptan a 
los requisitos de crecimiento 
de los niños.
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PROCESO DE ENSAMBLAJE

Desplegar el triciclo Paso -8
Insertar el tubo para segundo dispositivo 
en	la	base	de	fijación	del	lado	derecho.

Desplegar el triciclo Paso 1
Levantar	el	respaldo	como	indica	la	flecha.

Desplegar el triciclo Paso 4
Alinear	ambos	orificios	y	fijar	el	botón	de	
ajuste del respaldo con el tornillo y llave.

Desplegar el triciclo Paso -7
Al	escuchar	un	“Ta”,	significa	que	las	patas	
están en posición correcta, gire el tubo 
para segundo dispositivo como indica la 
flecha.

Desplegar el triciclo Paso -5
Sostener con una mano el tubo del manil-
lar	como	indica	la	flecha	de	la	izquierda	y	
con la otra mano tirar del cinto de sujeción 
como	indica	la	flecha	de	la	derecha	para	
desplegar el triciclo.

Desplegar el triciclo Paso -6
Desplegar los 2 tubos de las patas traseras 
como en la foto.

Desplegar el triciclo Paso 2
Levantar el respaldo hasta arriba.

Desplegar el triciclo Paso 3
Gire 90 grados el botón de ajuste del 
respaldo	como	indica	la	flecha.

Montar el pedal en la rueda delantera 
Paso 1
El pedal tiene 2 marchas, llamadas 1ª y 
2ª	marcha.	Presione	el	botón	para	fijar	el	
pedal	de	la	flecha	A,	inserte	el	pedal	en	el	
orificio	como	indica	la	flecha	B.	Cuando	el	
pedal esté en la ranura de la 1ra marcha, 
el pedal puede funcionar libremente 
(significa	que	el	pedal	no	puede	girar	la	
rueda delantera).

1ª  
marcha

2da 
marcha

ES
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Montar el pedal en la rueda delantera 
Paso 2
Girar el pedal hasta que mire directamente 
a	la	flecha	en	la	cubierta,	insertar	aún	más	
el pedal en la ranura de la 2da marcha, 
luego el pedal puede girar la rueda 
delantera.

Ensamblar la protección de seguridad
Hacer que la protección de seguridad se 
alinee con las ranuras de ambos lados y 
presione	para	fijar	la	protección.

Montar el Manillar de empuje Paso 3
Foto del manillar de empuje instalado, con 
respaldo, capota y manillar de empuje. El 
manillar de empuje puede dirigir la rueda 
delantera.

Plegar el triciclo Paso 1
Retirar el manillar de empuje para que el 
triciclo quede como en la foto.

Ensamblar el Manillar de empuje Paso 3
Insertar el manillar de empuje en la base 
de	fijación	del	manillar	de	empuje	hasta	
que	escuche	el	sonido	“Ta”	significa	que	la	
posición está bien. Para quitar el Manillar 
de empuje, simplemente presione el 
botón	de	fijación	del	manillar	de	empuje	
y sáquelo.

Ensamblar el Toldo - paso 1
Insertar	los	dos	soportes	fijos	del	toldo	en	
las	ranuras	de	ambos	lados,	luego	fijar	
el toldo.

Ensamblar el Manillar de empuje Paso-2
Cuando se escucha “Ta”, es la primera lon-
gitud.	Presione	el	botón	de	ajuste	y	extrai-
ga el manillar de empuje hasta la segunda 
longitud, luego aparecerá el metal.

Ensamblar el toldo- paso 2
Sostener los dos lados del toldo y des-
plegar	según	la	dirección	de	las	flechas	
en la foto.

Ensamblar el Manillar de empuje Paso-1
Sacar el Manillar de empuje como indica 
la	flecha.
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Plegar el triciclo Paso 3
Presionar	el	botón	de	la	base	de	fijación	
derecha	como	indica	la	flecha	A,	luego	
girar el segundo tubo del dispositivo hacia 
el	lado	izquierdo	como	indica	la	flecha	B.

Plegar el triciclo Paso -6
Levanta el cinto de sujeción para doblar 
el triciclo.

Plegar el triciclo Paso -7
Retraiga	el	dosel	según	la	dirección	de	las	
flechas.	Preste	atención	para	no	dejar	que	
el mango y el tubo del mango presionen el 
botón del cinto de seguridad.

Plegar el triciclo Paso 4
Girar el segundo tubo del dispositivo 
hacia el lado izquierdo del tubo de la pata 
trasera.

Plegar el triciclo Step-5
Presionar los botones de ambos lados 
como	indica	la	flecha	A	y	doblar	las	dos	
patas	como	indica	la	flecha	B.

Plegar el triciclo Paso 2
Levantar la protección como indica la 
flecha	hasta	los	lados	del	respaldo.

Plegar el triciclo Paso -8
Doblar el toldo como indica la foto.

Plegar el triciclo Paso -9
Usar una llave para quitar el tornillo del 
botón de ajuste del respaldo como indica 
la	flecha	A.	Sostener	el	respaldo	y	gire	
el	botón	90	grados	como	indica	la	flecha	
B, luego se puede girar el respaldo hacia 
abajo.

Plegar el triciclo Paso -10
Dobla	aún	más	el	toldo	según	indica	la	
dirección	de	la	flecha.
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Plegar el triciclo Paso -11
Estado	al	finalizar	el	plegado.

Función de manillar libre para niños.
Presionar	el	botón	que	indica	la	flecha	
A y levantar el manillar para niños como 
la	flecha	B,	luego	el	manillar	para	niños	
puede girar libremente y no puede girar 
la rueda delantera. Para restablecer el 
manillar para niños, girar y poner en línea 
recta con la rueda delantera como en la 
imagen C, presionar el botón que indica de 
flecha	A	y	presionar	hacia	abajo	el	manillar	
para niños, para que el manillar para niños 
pueda dirigir la rueda delantera.

Montar el pedal en el área del dispositivo 
del pedal Paso 1
Presionar	el	botón	de	flecha	A	e	inserte	el	
pedal	en	el	orificio	para	fijarlo,	y	el	ensam-
blaje está hecho. Hacer de la misma forma 
para montar el otro pedal lateral.

Montar el pedal en el área del dispositivo 
del pedal Paso 2
Cuando las piernas de los niños pequeños 
queden cortas, deje que ponga sus pies 
los pedales. Presar atención al plegar el 
triciclo, los pedales deben quitarse, o de lo 
contrario afectará al plegado del triciclo.

Asiento en dirección contraria Paso-1
Seguir	el	paso	número	29	para	asegurar	
de que el manillar para niños quede libre, 
bajar el botón de retroceso del asiento y 
gire el asiento 180 grados.

Asiento en dirección contraria Paso-2
Como queda el asiento en dirección 
contraria.

Función de frenado
Pisar el pedal de freno para bloquear, 
levantar para soltarlo.

Función del cinto de sujeción
Después de doblar el triciclo, use el cinto 
de sujeción para llevarlo.

Retirar el toldo
Presionar	los	botones	de	la	flecha	A	y	
extraiga	el	soporte	del	toldo	como	indica	la	
flecha	B,	luego	retirar	el	toldo.
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Triciclo con respaldo y manillar de empuje.
Después de quitar el toldo se convierte 
en el triciclo con respaldo y manillar de 
empuje.

Triciclo con respaldo
Después de quitar el manillar de empuje, 
se convierte en el triciclo con respaldo.

Quitar la protección de seguridad
Presionar los botones de la protección de 
seguridad	de	ambos	lados	como	la	flecha	
A, simultáneamente tirar hacia arriba de 
la protección de seguridad como indica la 
flecha	B,	luego	retirarlo.

Quitar el respaldo
Usar una llave para quitar el tornillo del 
botón de ajuste del respaldo como indica 
la	flecha	A,	luego	girar	el	botón	90	grados	
como	indica	la	flecha	B,	después	de	eso,	
jalar el botón del respaldo como indica la 
flecha	C,	luego	el	respaldo	se	puede	quitar.

Montaje del respaldo Paso 1
Insertar el soporte del lado derecho del 
respaldo	en	el	orificio	del	lado	derecho	
como	indica	la	flecha.

Montaje del respaldo Paso 2
Extraer	el	botón	del	respaldo,	insertar	el	
soporte del lado izquierdo del respaldo en 
el	orificio	del	lado	izquierdo	como	indica	
la	flecha.

Montaje del respaldo Paso 3
Ajustar el respaldo para que coincida 
bien con el asiento, luego gire 90 grados 
el botón de ajuste del respaldo como 
indica	la	flecha	A.	Utilizar	una	llave	para	
fijar	el	botón	con	el	tornillo	como	indica	la	
flecha	B.

Triciclo	simplificado	con	manillar	de	empuje
Después de quitar el respaldo, se convierte 
en	el	triciclo	simplificado	con	manillar	de	
empuje.

Triciclo	simplificado
Después de quitar el manillar de empuje, 
se	convierte	en	triciclo	simplificado.

ES
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Uso del cinturón de seguridad Paso 1
Cuando los niños sean pequeños, usar el 
cinturón de seguridad por su seguridad. 
Presionar el botón para abrir el cinturón 
de seguridad.

Retirar el cojín del asiento
Presionar simultáneamente las hebillas 
debajo del asiento, luego se puede quitar 
el cojín.

Uso del cinturón de seguridad Paso 2
En el cinturón de seguridad se puede ajus-
tar la longitud en los lados superiores.

Quitar el cinto de seguridad Paso 1
Sacar el cinturón de seguridad del respal-
do y quitar la hebilla, luego puede quitar el 
cinturón de seguridad.

Quitar el cinturón de seguridad Paso 2
Invertir el asiento como en la foto, sacar 
la hebilla del cinturón de seguridad 
debajo del asiento y quitar el cinturón de 
seguridad.

Retirar el cojín del respaldo
Usar simultáneamente el destornillador 
u otras herramientas para presionar la 
hebilla trasera y retirar la hebilla, luego se 
puede quitar el cojín.

Función de almacenamiento del manillar 
de empuje
Después de acortar el manillar de empuje, 
se puede guardar en la hebilla como indica 
la	flecha	cuando	se	pliega	el	triciclo.
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ADVERTENCIAS

CUIDADO Y MANTENIMIENTO

1. No deje a los niños desatendidos mientras 
usa el producto.

2. Se debe instruir al niño sobre cómo usar el 
triciclo correctamente bajo la supervisión 
de un adulto.

3. El producto es para niños de 18 a 60 
meses.

4.	La	carga	máxima	segura	para	el	funciona-
miento es de 20 kg (44 libras).

5. Hay pequeñas piezas de repuesto inclui-
das en este producto, y todo el ensambla-
je debe ser realizado por adultos.

6. El cinturón de seguridad debe abrocharse 
bien antes de que el niño viaje en él. Se 
debe usar zapatos, equipo de protección 
y casco cuando se use.

7. No lo utilice en áreas peligrosas como 
carreteras	en	mal	estado,	calles	públicas,	
pendientes, piscinas y alrededores o junto 
al mar para evitar accidentes y ahog-
amientos.

8. Antes de su uso, se requiere una inspec-
ción de seguridad del producto que 
incluya el hardware, las piezas de unión, 
el dispositivo de bloqueo o los bordes 
afilados	por	parte	de	un	adulto.	Nunca	

1. Compruebe todos los componentes (tornil-
los y remaches) para asegurarse de que 
estén	firmes	y	sin	daños	antes	de	usarlos.	
Para la seguridad de su hijo, no lo utilice 
si tiene alguna irregularidad.

2.	Evite	la	exposición	prolongada	a	ambi-
entes	húmedos,	fríos,	calurosos	o	de	
temperaturas	extremas,	ya	que	provocará	
oxidación,	envejecimiento,	cambio	de	
color o decoloración de las piezas y otras 
condiciones	que	afectarán	la	vida	útil	del	
producto o causarán riesgos.

3. No utilice lejía ni utilice productos químicos 

lo utilice si falta alguna pieza o si están 
rotos. Es obligatorio asegurarse de que 
todos los dispositivos de bloqueo estén 
enganchados antes del uso o después de 
configurar	a	cualquiera	de	los	diferentes	
modos de uso.

9. La sobrecarga o el uso incorrecto, así 
como el uso de componentes incorrec-
tos, pueden provocar que el producto no 
funcione o sea inseguro.

10. No lo use si el producto es inestable o 
está dañado.

11. Antes de usar, lea detenidamente el 
manual de instrucciones y siga todos 
los pasos para garantizar la seguridad 
de su hijo. Conserve este manual de 
instrucciones para futuras consultas. La 
seguridad de su hijo se vería afectada si 
no sigue las instrucciones.

12.	No	cuelgue	ningún	artículo	en	el	triciclo,	
afectará la estabilidad y seguridad.

13. No deje producto carca de fuego.
14. El par de apriete recomendado de los 

sujetadores del producto es superior a 8 
kgf cm y inferior a 16 kgf cm.

para limpiar el producto. Use agua limpia 
para limpiar la suciedad. Evite el agua en 
las	partes	metálicas	para	no	oxidarse	y	
afectar	la	vida	útil	del	producto.

4.	Verifique	periódicamente	el	estado	del	
producto, como las ruedas, el dispositivo 
de bloqueo, las piezas móviles.

Repárelo	a	tiempo	si	hay	algún	problema.
5. Puede usar un poco de lubricante diluido 

en cada parte giratoria, como juntas de 
ruedas, etc. No use lubricante pegajoso 
para evitar que la suciedad se pegue y 
afecte la rotación.

ES
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Fallos comunes Posible razón Método de reparación

Las ruedas no giraran con 
suavidad

Hay un obstáculo atascado 
entre la rueda y la base de 
la rueda.

Elimina el obstáculo.

El eje está desgastado. Pídale al distribuidor que re-
emplace con ruedas nuevas.

La fricción entre eje y rueda 
aumenta.

Agregue un poco de limpi-
ador doméstico o vaselina 
para lubricar.

El eje está doblado debido a 
una sobrecarga o un impacto 
fuerte.

Pídale al distribuidor que 
repare o reemplace con un 
eje nuevo.

Ruedas o piezas de plástico 
rotas

Roto causado por el fuerte 
impacto o una gran diferen-
cia de temperatura.

Pídale al distribuidor que re-
pare o reemplace con piezas 
nuevas.

El freno no funciona El pedal del freno está mal o 
está dañado.

Pídale al distribuidor que lo 
repare.

El producto no puede ir 
derecho o la dirección no 
está suave

Deformación por impacto 
accidental durante transporte 
o uso.

Pídale al distribuidor que lo 
repare.

Hay un obstáculo atascado 
en las piezas rodantes.

Eliminar el obstáculo.

FALLOS COMUNES Y ARREGLOS
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IT ELENCO DELLE PARTI PRINCIPALI

1. Corpo principale
2. Lucchetto
3. Manubrio

4. Tettuccio
5. Pedali
6. Viti e chiave

1 2
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CARATTERISTICHE DEL PRODOTTO

Manubrio per bambini

Manubrio

Tettuccio

Schienale
Cuscino dello 
schienale
Lucchetto
Posto a 
sedere
Corpo  
principale
Gamba 
posteriore

Manubrio

Ruota 
posteriore

Manubrio tubo

Perno anteriore

Bottone per piega

Struttura del pedale

Ruota anteriore

Pedale

Pulsante	fissaggio	
schienale

Pulsante di inversione 
del sedile

Pulsante regolazi-
one manubrio

Pulsante regolazi-
one schienale

Pulsante	di	fissag-
gio manubrio

Cintura per le 
mani

Secondo pulsante del 
tubo del dispositivo
Pedale del freno

Secondo tubo del 
dispositivo

Pulsante	fissaggio	
pedale

Base	di	fissaggio	del	
secondo dispositivo
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IT CARATTERISTICHE FUNZIONALI

1. Triciclo con schienale, tettuccio e manubrio
2. Triciclo con schienale, capottina e manubrio con sedile rovesciato
3. Triciclo con schienale e manubrio 
4.	Triciclo	semplificato	con	manubrio
5. Triciclo con schienale e tettuccio
6. Triciclo con schienale
7.	Triciclo	semplificato

Questo triciclo ha 7 diverse 
modalità che si applicano 
alle esigenze di crescita dei 
bambini.
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PROCESSO DI ASSEMBLAGGIO

Apertura del triciclo Step-8
Inserire il secondo tubo del dispositivo 
nella	base	di	fissaggio	del	lato	destro.

Apertura del triciclo Step-1
Sollevare lo schienale secondo la freccia.

Apertura del triciclo Step-4
Allineare	entrambi	i	fori	e	fissare	il	pulsante	
di regolazione dello schienale con una vite 
e una chiave.

Apertura del triciclo Step-7
Quando	si	sente	il	suono	“Tac”,	significa	
che le gambe sono OK, ruotare il secondo 
tubo del dispositivo secondo la direzione 
della freccia.

Apertura del triciclo Step-5
Una mano tiene il tubo dell’impugnatura 
secondo la freccia sinistra e l’altra mano 
tira la cintura della maniglia secondo la 
freccia destra per aprire il triciclo.

Apertura del triciclo Step-6
Apertura dei 2 tubi posteriori come in foto.

Apertura del triciclo Step-2
Sollevare lo schienale verso l’alto.

Apertura del triciclo Step-3
Ruotare di 90 gradi per il pulsante di 
regolazione dello schienale secondo la 
freccia.

Montare il pedale sulla ruota anteriore 
Fase 1
Il pedale ha 2 marce, 1a marcia e 2a 
marcia.	Premere	il	pulsante	fisso	del	
pedale della freccia A, inserire il pedale nel 
foro secondo la freccia B. Quando il pedale 
è nella fessura della 1a marcia, il pedale 
può	scorrere	liberamente	(significa	che	il	
pedale non può sterzare la ruota anteriore).

1a 
marcia

2a 
marcia
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Montare il pedale sulla ruota anteriore 
Fase 2
Ruotare	il	pedale	finché	il	pedale	non	è	ri-
volto verso la freccia sul coperchio, inserire 
ulteriormente il pedale nella fessura della 
2a marcia, quindi il pedale può sterzare la 
ruota anteriore.

Montare la protezione di sicurezza
Posizionare la protezione per allineare le 
fessure su entrambi i lati e premere per 
fissare	la	protezione.

Montare il manubrio Step-3
Manubrio	installato	foto	finale,	versione	con	
schienale, tettuccio e manubrio. Il manu-
brio può guidare la ruota anteriore.

Piegare il triciclo Step-1
Rimuovi il manubrio per rendere il triciclo 
come nella versione della foto.

Montare il putter Step-3
Inserire	il	manubrio	nella	base	di	fissaggio	
del	putter	fino	a	quando	sentire	il	suono	
“Ta”	significa	posizione	OK.	Per	rimuovere	
il	manubrio,	basta	premere	il	pulsante	fisso	
del manubrio ed estrarlo.

Assemblare il tettuccio - passaggio 1
Inserire	i	due	supporti	fissi	del	tettuccio	in	
entrambe	le	fessure	laterali,	quindi	fissare	
il tettuccio.

Montare il manubrio Step-2
Quando c’è il suono “Tac”, è la prima 
lunghezza. Premere il pulsante di regolazi-
one ed estrarre ulteriormente il manubrio 
alla 2a lunghezza, quindi appariranno le 
schegge.

Montare il tettuccio - passaggio 2
Tieni i due lati della calotta e apri come la 
direzione delle frecce secondo la foto.

Montare il putter Step-1
Estrarre il manubrio secondo la freccia.

IT
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Ripiegare il triciclo Step-3
Premere	il	pulsante	sulla	base	di	fissaggio	
destra secondo la freccia A, quindi ruotare 
il secondo tubo del dispositivo sul lato 
sinistro secondo la freccia B.

Piegare il triciclo Step-6
Allunga la cintura della maniglia per 
piegare il triciclo.

Piegare il triciclo Step-7
Ritrarre il tettuccio secondo la direzione 
delle frecce. Prestare attenzione a non 
lasciare che la maniglia e il tubo della 
maniglia premano sul pulsante della cintura 
di sicurezza.

Ripiegare il triciclo Step-4
Ruotare il secondo tubo del dispositivo 
sul lato sinistro del tubo della gamba 
posteriore.

Ripiegare il triciclo Step-5
Premere entrambi i pulsanti laterali sec-
ondo la freccia A e piegare le due gambe 
secondo la freccia B.

Piegare il triciclo Step-2
Sollevare la protezione di sicurezza secon-
do	la	freccia	fino	al	lato	dello	schienale.

Ripiegare il triciclo Step-8
Tettuccio piegato come in foto.

Piegare il triciclo Step-9
Utilizzare una chiave per rimuovere la vite 
dal pulsante di regolazione dello schienale 
secondo la freccia A. Tenere lo schienale 
e ruotare il pulsante di 90 gradi secondo 
la frecciaB, quindi lo schienale può essere 
abbassato.

Ripiegare il triciclo Step-10
Piega ulteriormente il tettuccio come da 
direzione della freccia.
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Piegare il triciclo Step-11
Stato	di	piegatura	finita.

Gestione funzione Kid Runfree
Premere il pulsante freccia A e sollevare la 
maniglia del bambino secondo la freccia B, 
quindi la maniglia del bambino può girare 
liberamente e non può sterzare la ruota 
anteriore. Per ripristinare la maniglia del 
bambino, ruotare la ruota anteriore come 
nella foto C, premere il pulsante freccia A 
e premere verso il basso la maniglia del 
bambino, in modo che la maniglia del bam-
bino possa guidare la ruota anteriore.

Assemblare il pedale sull’area del dispositi-
vo del pedale Passaggio 1
Premere il pulsante secondo la freccia A e 
inserire	il	pedale	nel	foro	per	fissarlo,	quin-
di	il	montaggio	è	finito.	Allo	stesso	modo	
per montare l’altro pedale laterale.

Assemblare il pedale sull’area del dispositi-
vo del pedale Passaggio 2
Quando le gambe dei bambini piccoli sono 
corte, metti i piedi sui pedali. Prestare at-
tenzione quando si ripiega il triciclo, i pedali 
devono	essere	rimossi,	altrimenti	influirà	
sul ripiegamento del triciclo.

Passaggio al contrario del sedile-1
Segui il numero 29 per assicurarti che la 
maniglia del bambino possa funzionare 
liberamente, tirare verso il basso il pulsante 
di inversione del sedile, ruotare il sedile di 
180 gradi.

Passaggio inverso del sedile-2
Stato	finale	del	sedile	inverso.

Funzione freno
Premere il pedale del freno per bloccare, 
sollevare per rilasciarlo.

Funzione della cintura della maniglia
Dopo aver piegato il triciclo, utilizzare la 
cintura di aggancio per trasportarlo.

Rimuovere il tettuccio
Premere entrambi i pulsanti secondo la 
freccia A ed estrarre il supporto del tettuc-
cio secondo la freccia B, quindi rimuovere 
il tettuccio.
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Triciclo con schienale e manubrio.
Dopo aver rimosso il tettuccio diventa il 
triciclo con schienale e manubrio.

Triciclo con schienale
Dopo aver rimosso il manubrio, per trasfor-
marlo in triciclo con schienale.

Rimozione della protezione sicura
Premere il pulsante di protezione di 
entrambi i lati secondo la freccia A, 
contemporaneamente tirare verso l’alto la 
protezione di sicurezza secondo la freccia 
B, quindi rimuoverla.

Rimozione dello schienale
Utilizzare una chiave per rimuovere la vite 
dal pulsante di regolazione dello schienale 
secondo la freccia A, quindi ruotare il 
pulsante di 90 gradi secondo la freccia 
B, quindi tirare il pulsante dello schienale 
secondo la freccia C. A questo punto lo 
schienale può essere rimosso.

Fase di montaggio dello schienale-1
Inserire il supporto laterale destro dello 
schienale nel foro sul lato destro come 
indicato dalla freccia.

Fase di montaggio dello schienale-2
Estrarre il pulsante dello schienale, inserire 
il supporto del lato sinistro dello schienale 
nel foro sul lato sinistro come la freccia.

Fase 3 di montaggio dello schienale
Regolare lo schienale in modo che 
aderisca bene al sedile, quindi ruotare di 
90 gradi il pulsante di regolazione dello 
schienale secondo la freccia A. Utilizzare 
una	chiave	per	fissare	il	pulsante	con	la	
vite secondo la freccia B.

Triciclo	semplificato	con	manubrio
Dopo aver rimosso lo schienale, diventa il 
triciclo	semplificato	con	manubrio.

Triciclo	semplificato
Dopo aver rimosso il manubrio, diventa il 
triciclo	semplificato.
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Uso della cintura di sicurezza Step-1
Quando i bambini sono piccoli, si prega di 
utilizzare la cintura di sicurezza. Premere 
il pulsante per liberare la cintura di 
sicurezza.

Rimuovere il cuscino del sedile
Premere	contemporaneamente	le	fibbie	
sotto il sedile, quindi rimuovere il cuscino.

Uso della cintura di sicurezza Step-2
La cintura di sicurezza può essere regolata 
in lunghezza sui lati superiori.

Rimozione della cintura di sicurezza 
Fase 1
Estrarre la cintura di sicurezza dallo schie-
nale	e	rimuovere	la	fibbia,	quindi	rimuovere	
la cintura di sicurezza.

Rimozione della cintura di sicurezza 
Fase 2
Invertire il sedile come nella foto, estrarre 
la	fibbia	della	cintura	di	sicurezza	sotto	il	
sedile e rimuovere la cintura di sicurezza.

Rimuovere il cuscino dello schienale
Utilizzare contemporaneamente il 
cacciavite o altri strumenti per premere la 
fibbia	posteriore	e	ritirare	la	fibbia,	quindi	
rimuovere il cuscino.

Memorizza la funzione manubrio
Dopo aver accorciato il manubrio, può es-
sere	riposto	nella	fibbia	secondo	la	freccia	
quando il triciclo è piegato.
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AVVERTENZE

CURA E MANUTENZIONE

1. Non lasciare i bambini incustoditi durante 
l’utilizzo del prodotto.
2. Il bambino dovrebbe essere istruito su 
come usare correttamente il triciclo sotto la 
supervisione dell’adulto.
3. Il prodotto si applica a bambini di età com-
presa tra 18 e 60 mesi.
4. Il carico di lavoro sicuro massimo è di 20 
kg (44Ibs).
5. Ci sono piccoli pezzi di ricambio inclusi 
in questo prodotto e tutto il montaggio deve 
essere eseguito da adulti.
6. La cintura di sicurezza deve essere 
allacciata molto prima che il bambino salga. 
Durante l’uso, indossare scarpe, equipaggia-
mento protettivo e casco.
Non utilizzare in aree pericolose come strade 
sconnesse, strade pubbliche, pendii, piscine 
e dintorni di mare per evitare incidenti e 
annegamento.
8. Prima dell’uso, l’ispezione di sicurezza del 
prodotto include il telaio, le parti comuni, il 
dispositivo di bloccaggio o gli spigoli vivi da 
parte di un adulto. Non usare mai se alcune 

1. Controllare tutti i componenti (viti e rivetti) 
per assicurarsi che siano saldi e intaccati 
senza danneggiarsi prima dell’uso. Per la 
sicurezza del tuo bambino, non usare se 
irregolari.
2. Evitare l’esposizione a lungo termine in 
ambienti umidi, freddi, alla luce del sole 
o temperature estreme, causerà ruggine, 
deterioramento, cambiamento di colore o 
sbiadimento delle parti e altre condizioni che 
influiranno	sulla	durata	del	prodotto	o	causer-
anno pericoli.
3. Non usare la candeggina né utilizzare pro-
dotti chimici per pulire il prodotto. Usa acqua 

parti sono mancanti o rotte. È obbligatorio as-
sicurarsi che tutti i dispositivi di blocco siano 
innestati prima dell’uso o dopo la modalità di 
commutazione	o	la	configurazione.
9. Il sovraccarico o un uso scorretto, così 
come l’uso di componenti sbagliati, potrebbe 
causare il malfunzionamento o l’insicurezza 
del prodotto.
10. Non utilizzare se il prodotto è instabile o 
danneggiato.
11. Prima dell’uso, leggere attentamente il 
manuale di istruzioni e seguire tutti i passaggi 
per garantire la sicurezza del bambino. 
Conservare questo manuale di istruzioni 
per riferimento futuro. La sicurezza di tuo 
figlio	sarebbe	compromessa	se	non	segui	le	
istruzioni.
12. Non appendere alcun articolo sul triciclo, 
ne comprometterà la stabilità e la sicurezza.
13. Non lasciare il prodotto vicino al fuoco.
14. La coppia di serraggio consigliata per i 
dispositivi	di	fissaggio	del	prodotto	è	superio-
re a 8 kgf cm e inferiore a 16 kgf cm.

pulita per pulire lo sporco. Evitare l’acqua 
sulle parti metalliche per non arrugginire e 
compromettere la durata del prodotto.
4.	Verificare	regolarmente	lo	stato	del	prodot-
to quali ruote, dispositivo di bloccaggio, parti 
in movimento.
Riparalo in tempo se c’è qualche problema.
5.	È	possibile	utilizzare	un	po	‘di	lubrificante	
diluito su ciascuna parte rotante come giunti 
delle	ruote,	ecc.	Non	utilizzare	lubrificanti	ap-
piccicosi per evitare che i detriti si attacchino 
e	influenzino	la	rotazione.
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Malfunzionamenti comuni Possibile motivo Metodo di trattamento

Le ruote non possono 
ruotare agevolmente

C’è un ostacolo bloccato tra 
la ruota e la base della ruota.

Rimuovere l’ostacolo.

L’asse è usurato. Chiedere al rivenditore di 
sostituire le nuove ruote.

L’attrito tra asse e ruota 
aumenta.

Aggiungi un po ‘di detergen-
te domestico o vasellina
lubrificare.

L’assale è piegato a causa di 
un sovraccarico o di un forte 
impatto.

Chiedere al rivenditore di 
riparare o sostituire il nuovo 
asse.

Ruote o parti in plastica rotte Rotto causato dal forte 
impatto o dal grande
differenza	di	temperatura.

Chiedere al rivenditore di 
riparare o sostituire le nuove 
parti.

Il freno non funziona Il pedale del freno è anor-
male o danneggiato.

Chiedere al rivenditore di 
riparare.

Il prodotto non può andare 
dritto o lo sterzo non è 
flessibile

Deformazione da impatto 
accidentale durante
trasporto o in uso.

Chiedere al rivenditore di 
riparare.

C’è un ostacolo bloccato 
nelle parti rotolanti.

Rimuovere l’ostacolo.

DIFETTI COMUNI E MANIPOLAZIONE
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NL HOOFD ONDERDELENLIJST

1. Hoofdgedeelte
2. Veilige bewaker
3. Putter

4. Luifel
5. Pedaal
6. Schroeven en moersleutel

1 2
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Kid handvat

Putter

Luifel

Rugleuning
Rugleuning 
kussen
Veilige 
bewaker
Zitting
Stoelkussen

Centrale 
gedeelte

Achterbeen

Achterwiel

Handvat buis

Draaipunt vooraan

Opvouwbare knop

Body pedaal apparaat

Voorwiel

Pedaal

Bevestigingsknop 
rugleuning

Stoel omkeren knop

Knop voor het 
aanpassen van de 
putter

Knop voor aan-
passing van de 
rugleuning

Bevestigingsknop 
voor de putter

Draagriem

Knop tweede 
apparaatbuis

Rempedaal

Tweede appa-
raatbuis

Pedaal  
bevestigingsknop

Bevestigingsbasis voor 
tweede apparaat

NL PRODUCT KARAKTER
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FUNCTIEKENMERKEN

1. Driewieler met rugleuning, luifel en putter
2. Driewieler met rugleuning, kap en putter met omgekeerd zitje
3. Driewieler met rugleuning en putter
4. Vereenvoudigde driewieler met putter
5. Driewieler met rugleuning en luifel
6. Driewieler met rugleuning
7. Vereenvoudigde driewieler

Deze driewieler heeft 7 
verschillende standen die 
van toepassing zijn op de 
opgroeiende behoefte van 
kinderen.



60

MONTAGEPROCES

Uitvouwen van de driewieler Stap-8
Plaats de tweede buis van het apparaat op 
de bevestigingsbasis aan de rechterkant.

Uitvouwen van de driewieler Stap-1
Til de rugleuning op zoals de pijl.

Uitvouwen van de driewieler Stap-4
Lijn beide gaten uit en zet de instelknop 
van de rugleuning vast met een schroef 
met een sleutel.

Uitvouwen van de driewieler Stap-7
Wanneer je het “Ta” -geluid hoort, betekent 
de positie van de benen OK, draai de 
tweede buis van het apparaat zoals de pijl.

Uitvouwen van de driewieler Stap-5
De ene hand houdt de stuurstang vast als 
de linkerpijl en de andere hand trekt aan 
de handgreepriem als de rechterpijl om de 
driewieler uit te klappen.

Uitvouwen van de driewieler Stap-6
Uitvouwen van de 2 achterpootbuizen 
als foto.

Uitvouwen van de driewieler Stap-2
Til de rugleuning op naar boven.

Uitvouwen van de driewieler Stap-3
Draai 90 graden voor de instelknop van de 
rugleuning als pijl.

Monteer het pedaal op het voorwiel Stap-1
Het pedaal heeft 2 versnellingen, genaamd 
1e versnelling en 2e versnelling. Druk op 
de pedaal vaste knop van pijl A, steek het 
pedaal in het gat zoals pijl B. Wanneer het 
pedaal in de 1e versnelling gleuf staat, kan 
het pedaal vrij draaien (betekent dat het 
pedaal het voorwiel niet kan sturen).

1e  
versnelling

2e  
versnelling

NL
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Monteer het pedaal op het voorwiel Stap-2
Draai het pedaal totdat het pedaal recht 
naar de pijl op de kap wijst, steek het 
pedaal verder in de 2e versnellingsgleuf, 
dan kan het pedaal het voorwiel sturen.

Monteer de beschermkap
Zorg ervoor dat de beschermkap de 
sleuven aan beide zijden uitlijnt en duw om 
de beschermkap te bevestigen.

Monteer de putter Stap-3
Putter geïnstalleerd voltooide foto, status 
met rugleuning, luifel en putter. De putter 
kan het voorwiel sturen.

Opvouwen van de driewieler Stap-1
Verwijder de putter om een driewieler als 
fotostatus te maken.

Monteer de putter Stap-3
Steek de putter in de bevestigingsbasis 
van de putter totdat u het “Ta” -geluid hoort, 
wat betekent dat positie OK is. Om de put-
ter te verwijderen, drukt u op de vaste knop 
van de putter en haalt u deze eruit.

Monteer de luifel - stap 1
Steek de twee vaste houders van de luifel 
in de sleuven aan beide zijden en bevestig 
vervolgens de luifel.

Monteer de putter Stap-2
Als er “Ta” -geluid is, is het de eerste 
lengte. Druk op de instelknop en trek de 
putter verder uit tot de 2e lengte, dan 
verschijnt de granaatscherven.

Monteer de luifel - stap 2
Houd de twee zijkanten van de luifel vast 
en vouw uit zoals de pijlen op de foto 
aangeven.

Monteer de putter Stap-1
Trek de putter uit zoals de pijl.
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Opvouwen van de driewieler Stap-3
Druk op de knop op de rechter bevestig-
ingsbasis als pijl A, draai vervolgens de 
tweede apparaatbuis naar links zoals pijl B.

Opvouwen van de driewieler Step-6
Gebruik de handgreepriem om de driewiel-
er op te vouwen.

Opvouwen van de driewieler Stap-7
Trek de luifel in de richting van de pijlen. 
Let erop dat de handgreep en de hand-
greepbuis niet op de veiligheidsgordelknop 
drukken.

Opvouwen van de driewieler Stap-4
Draai de tweede apparaatslang naar de 
linkerkant van de achterpootbuis.

Opvouwen van de driewieler Stap-5
Druk op beide zijknoppen als pijl A en vouw 
twee poten als pijl B.

Opvouwen van de driewieler Stap-2
Til de beschermkap op zoals de pijl tot aan 
de rugleuningzijde.

Opvouwen van de driewieler Step-8
Gevouwen luifel zoals op de foto.

Opvouwen van de driewieler Step-9
Gebruik een moersleutel om de schroef 
van de instelknop van de rugleuning te 
verwijderen zoals pijl A. Houd de rugleun-
ing vast en draai de knop 90 graden zoals 
pijl B, waarna de rugleuning kan worden 
neergelaten.

Opvouwen van de driewieler Step-10
Vouw de kap verder in de richting van 
de pijl.
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Opvouwen van de driewieler Step-11
Vouwen voltooid status.

Kid handvat runfree functie
Druk op pijl A-knop en til de kinderhand-
greep op als pijl B, dan kan de kinder-
handgreep vrij draaien en kan het voorwiel 
niet sturen. Om de kinderhandgreep te 
resetten, draait u het voorwiel recht zoals 
op foto C, drukt u op de pijl A-knop en drukt 
u de kinderhandgreep omlaag, zodat de 
kinderhandgreep het voorwiel kan sturen.

Monteer het pedaal op het pedaalapparaat 
gebied Stap-1
Druk op pijl A-knop en steek het pedaal in 
het gat om het te bevestigen, en de mon-
tage is voltooid. Dezelfde manier om het 
pedaal aan de andere kant te monteren.

Monteer het pedaal op het pedaalapparaat 
gebied Stap-2
Als de benen van de jonge kinderen kort 
zijn, laat u hun voeten op de pedalen 
zetten. Let op bij het inklappen van de 
driewieler, de pedalen moeten verwijderd 
worden, anders heeft dit invloed op het 
inklappen van de driewieler.

Stoel achteruit Stap-1
Volg nummer 29 om ervoor te zorgen dat 
de kinderhandgreep vrij kan lopen, trek 
de knop voor het achteruitrijden van de 
stoel naar beneden en draai de stoel 180 
graden.

Stoel omgekeerd Stap-2
Stoel omgekeerd voltooid status.

Remfunctie
Trap op het rempedaal om te vergrendelen, 
til het op om te ontgrendelen.

Handgordel functie
Gebruik na het opvouwen van de driewieler 
de handgreep om hem te dragen.

Verwijder de luifel
Druk op de beide pijlknoppen A en trek 
de kaphouder uit zoals pijl B, en verwijder 
vervolgens de kap.
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Driewieler met rugleuning en putter.
Na het verwijderen van de luifel wordt het 
de driewieler met rugleuning en putter.

Driewieler met rugleuning
Na het verwijderen van de putter wordt het 
de driewieler met rugleuning.

Veilige kap verwijderen
Druk op de veiligheidsknop aan beide 
zijden als pijl A, trek tegelijkertijd de 
veiligheidsscherm omhoog als pijl B en 
verwijder deze.

Rugleuning verwijderen
Gebruik een moersleutel om de schroef 
van de instelknop van de rugleuning te 
verwijderen zoals pijl A, draai vervolgens 
de knop 90 graden zoals pijl B, trek daarna 
aan de drukknop van de rugleuning zoals 
pijl C en vervolgens aan de rugleuning.

Rugleuning monteren Stap 1
Steek de rechter zijhouder van de 
rugleuning in het gat aan de rechterkant 
zoals de pijl.

Rugleuning monteren Stap-2
Trek de drukknop van de rugleuning uit, 
steek de linker zijhouder van de rugleuning 
in het gat aan de linkerkant zoals de pijl.

Rugleuning monteren Stap-3
Stel de rugleuning goed af op de zitting en 
draai vervolgens de knop voor het aanpas-
sen van de rugleuning 90 graden zoals pijl 
A. Gebruik een sleutel om de knop vast te 
zetten met de schroef zoals pijl B.

Vereenvoudigde driewieler met putter
Nadat de rugleuning is verwijderd, wordt 
het de vereenvoudigde driewieler met 
putter.

Vereenvoudigde driewieler
Nadat de putter is verwijderd, wordt het de 
vereenvoudigde driewieler.

NL



65

Gebruik van de veiligheidsgordel Stap-1
Gebruik voor de veiligheid de veiligheids-
gordel als de kinderen jong zijn. Druk op de 
knop om de veiligheidsgordel te openen.

Verwijder het zitkussen
Druk tegelijkertijd op de gespen onder de 
stoel en verwijder het kussen.

Gebruik van de veiligheidsgordel Stap-2
De veiligheidsgordel is aan de bovenzijde 
in lengte verstelbaar.

Verwijder de veiligheidsgordel Stap 1
Trek de veiligheidsgordel uit de rugleuning 
en verwijder de gesp, waarna u de veil-
igheidsgordel kunt verwijderen.

Verwijder de veiligheidsgordel Stap 2
Keer de stoel om zoals op de foto, trek de 
gesp van de veiligheidsgordel onder de 
stoel uit en verwijder de veiligheidsgordel.

Verwijder het rugkussen
Gebruik tegelijkertijd de schroevendraaier 
of ander gereedschap om de gesp aan 
de achterkant in te drukken en de gesp 
terug te trekken, waarna u het kussen kunt 
verwijderen.

Opslag van de putterfunctie
Na het inkorten van de putter kan deze 
in de gesp worden opgeborgen als de pijl 
wanneer de driewieler is ingeklapt.
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WAARSCHUWINGEN

VERZORGING EN ONDERHOUD

1. Laat kinderen niet zonder toezicht tijdens 
het gebruik van het product.

2. Het kind moet worden geïnstrueerd hoe 
de driewieler correct moet worden geb-
ruikt onder toezicht van de volwassene.

3. Het product is van toepassing op kinderen 
van 18-60 maanden.

4.	De	maximale	veilige	werkbelasting	is	20	
kg (44 lbs).

5. Deze producten bevatten kleine reserve-
onderdelen en alle montage moet door 
volwassenen worden gedaan.

6. De veiligheidsgordel moet goed worden 
vastgemaakt voordat het kind verder 
gaat. Bij gebruik moeten schoenen, 
beschermende kleding en helm worden 
gedragen.

Niet gebruiken in gevaarlijke gebieden 
zoals ruwe wegen, openbare straten, 
hellingen, zwembaden en de omgeving 
aan zee om ongelukken en verdrinking te 
voorkomen.

8. Voor gebruik is een veiligheidsinspectie 
van het product inclusief de hardware, 
verbindingsdelen, vergrendelingsinricht-
ing of scherpe randen door een vol-

1. Controleer voor gebruik alle componenten 
(schroeven en klinknagels) om er zeker 
van te zijn dat ze stevig zijn en niet bes-
chadigd zijn. Voor de veiligheid van uw 
kind, niet gebruiken als het onregelmatig 
is.

2. Vermijd langdurige blootstelling aan vocht, 
kou,	zonlicht	of	extreme	temperaturen.	Dit	
veroorzaakt roest, veroudering, kleur-
verandering of vervaging van onderdel-
en en andere omstandigheden die de 
levensduur van het product beïnvloeden 
of risico’s veroorzaken.

3. Gebruik geen bleekmiddelen en gebruik 
geen chemicaliën om het product te 

wassene vereist. Nooit gebruiken als er 
onderdelen ontbreken of kapot zijn. Het 
is verplicht om ervoor te zorgen dat alle 
vergrendelingsinrichtingen zijn inges-
chakeld voor gebruik of na het wisselen 
van	modus	of	configuratie.

9. Overbelasting of onjuist gebruik, evenals 
het gebruik van verkeerde component-
en, kan ertoe leiden dat het product niet 
werkt of onveilig is.

10. Niet gebruiken als het product onstabiel 
of beschadigd is.

11. Lees voor gebruik de instructiehandle-
iding door en volg alle stappen om de 
veiligheid van uw kind te garanderen. 
Bewaar deze handleiding voor toekom-
stig gebruik. De veiligheid van uw kind 
zou worden beïnvloed als u de instruc-
ties niet volgt.

12. Hang geen artikelen aan de driewieler, 
dit tast de stabiliteit en veiligheid aan.

13. Laat het product niet in de buurt van het 
vuur komen.

14. Aanbevolen aanhaalmoment van de 
bevestigingsmiddelen van het product 
is groter dan 8 kgf cm en minder dan 16 
kgf cm.

reinigen. Gebruik schoon water om het 
vuil weg te vegen. Vermijd water op de 
metalen onderdelen om niet te roesten 
en de levensduur van het product te 
beïnvloeden.

4. Controleer regelmatig de status van het 
product, zoals de wielen, vergrendeling, 
bewegende delen.

Herstel het op tijd als er een probleem is.
5. Kan een beetje verdund smeermiddel geb-

ruiken op elk roterend onderdeel, zoals 
wielverbindingen, enz. Gebruik geen plak-
kerig smeermiddel om te voorkomen dat 
vuil blijft plakken en de rotatie beïnvloedt.

NL
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Veel voorkomende storingen Mogelijke reden Verwerkingsmethode

Wielen kunnen niet soepel 
draaien

Er zit een obstakel vast tus-
sen het wiel en de wielbasis.

Verwijder het obstakel.

De as is versleten. Vraag de dealer om nieuwe 
wielen te vervangen.

De wrijving tussen as en wiel 
neemt toe.

Voeg een beetje huishou-
dreiniger of vaselline toe.

De as is verbogen door over-
belasting of zware impact.

Vraag de dealer om een 
nieuwe as te repareren of te 
vervangen.

Wielen of plastic onderdelen 
kapot

Gebroken veroorzaakt door 
de zware impact of de grote
verschil in temperatuur.

Vraag de dealer om de nieu-
we onderdelen te repareren 
of te vervangen.

Rem werkt niet Rempedaal is abnormaal of 
beschadigd.

Vraag de dealer om repa-
ratie.

Product kan niet rechtdoor 
gaan of de besturing is niet 
flexibel

Accidentele impactvervorm-
ing tijdens vervoer of in 
gebruik.

Vraag de dealer om repa-
ratie.

Er zit een obstakel vast in de 
rollende delen.

Verwijder het obstakel.

VEEL VOORKOMENDE FOUTEN EN AFHANDELING
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RO LISTA PRINCIPALĂ A PĂRȚILOR

1. Corpul principal
2.	Bară	de	protecție
3.	Mâner	de	dirijare

4.	Copertină
5.	Pedală
6.	Șuruburi	și	cheie

1 2
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COMPONENTELE PRODUSULUI

Mâner	pentru	copil

Mâner	de	
dirijare
Copertină

Spătar
Pernă	pentru	
spătar
Bară	de	
protecție
Scaun
Perna de 
scaun
Corpul 
principal

Piciorul 
din spate

Roata din 
spate

Tubul	mânerului

Pivot frontal

Buton pentru pliere

Dispozitiv	cu	pedală

Roata	din	față

Pedală

Buton	de	fixare	a	
spătarului

Buton inversare scaun

Buton de reglare 
a	mânerului	de	
dirijare

Buton de reglare a 
spătarului

Buton	de	fixare	
a	mânerului	de	
dirijare
Curea	de	mână

Al doilea buton al 
tubului dispozi-
tivului
Pedală	de	frână

Al doilea tub de 
dispozitiv

Buton	de	fixare	a	
pedalei

A	doua	bază	de	fixare	a	
dispozitivului
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RO CARACTERISTICILE FUNCȚIEI

1.	Tricicletă	cu	spătar,	copertină	și	mâner	de	dirijare.
2.	Tricicletă	cu	spătar,	copertină	și	mâner	de	dirijare,	cu	scaun	inversat
3.	Tricicletă	cu	spătar	și	mâner	de	dirijare
4.	Tricicletă	simplificată	cu	mâner	de	dirijare
5.	Tricicletă	cu	spătar	și	copertină
6.	Tricicletă	cu	spătar
7.	Tricicletă	simplificată

Această	tricicletă	are	7	
moduri	diferite	care	se	aplică	
cerinței	copiilor	mari.
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PROCES DE ASAMBLARE

Deschiderea tricicletei Pasul 8
Introduceți	cel	de-al	doilea	tub	al	dispozi-
tivului	pe	baza	de	fixare	din	partea	dreaptă.

Deschiderea tricicletei Pasul 1
Ridicați	spătarul	cum	arată	săgeata.

Deschiderea tricicletei Pasul 4
Aliniați	ambele	găuri	și	fixați	butonul	de	
reglare	a	spătarului	cu	șurub	cu	cheie.

Deschiderea tricicletei Pasul 7
Când	auziți	sunetul	„Țac”,	înseamnă	poziția	
picioarelor	OK,	rotiți	al	doilea	tub	al	dispozi-
tivului	ca	săgeata.

Deschiderea tricicletei Pasul 5
Cu	o	mână	țineți	tubul	mânerului	așa	cum	
arată	săgeata	din	stânga	și	cu	cealaltă	
mână	trageți	centura	mânerului	ca	săgeata	
din dreapta pentru a deschide tricicleta.

Deschiderea tricicletei Pasul 6
Desfășurați	cele	2	tuburi	ale	piciorului	din	
spate	ca	în	fotografie.

Deschiderea tricicletei Pasul 2
Ridicați	spătarul	până	sus.

Deschiderea tricicletei Pasul 3
Rotiți	90	de	grade	butonul	de	reglare	a	
spătarului	cum	arată	săgeata.

Asamblați	pedala	pe	roata	din	față	Pasul	1
Pedala	are	2	trepte,	numite	treapta	1	și	
treapta	a	2-a.	Apăsați	butonul	fix	al	pedalei	
săgeții	A,	introduceți	pedala	în	gaură	ca	
săgeata	B.	Când	pedala	din	fanta	de	viteză	
1,	pedala	poate	rula	liber	(înseamnă	că	
pedala	nu	poate	direcționa	roata	din	față).

 Treapta 1

Treapta 
a doua
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Asamblați	pedala	pe	roata	din	față	Pasul	2
Rotiți	pedala	până	când	pedala	este	
îndreptată	spre	săgeata	de	pe	capac,	
introduceți	în	continuare	pedala	în	fanta	a	
2-a	de	viteză,	apoi	pedala	poate	conduce	
roata	din	față.

Asamblați	dispozitivul	de	protecție
Faceți	protecția	de	siguranță	pentru	a	alinia	
sloturile	ambelor	părți	și	împingeți	pentru	a	
fixa	protecția	de	siguranță.

Asamblați	mânerul	de	dirijare	Pasul	4
Mânerul	de	dirijare	este	instalat	ca	în	
fotografia	cu	produsul	asamblat,	scaunul	
cu	spătar,	copertină	și	mâner.	Mânerul	de	
dirijare	poate	conduce	roata	din	față.

Plierea tricicletei Pasul 1
Scoateți	mânerul	de	dirijare	pentru	a	face	
tricicleta	ca	în	foto.

Asamblați	mânerul	de	dirijare	Pasul	3
Introduceți	mânerul	de	dirijare	în	baza	de	
fixare	până	când	sunetul	„Țac”	înseamnă	
poziția	OK.	Pentru	a	scoate	mânerul	de	di-
rijare,	apăsați	butonul	de	fixare	și	scoateți-l.

Asamblați	copertina	-	pasul	1
Introduceți	cele	două	suporturi	fixe	ale	
copertinei	pe	cele	două	fețe	laterale,	apoi	
fixați	copertina.

Asamblați	mânerul	de	dirijare	Pasul	2
Când	apare	sunetul	„Țac”,	este	prima	lun-
gime.	Apăsați	butonul	de	reglare	și	scoateți	
ulterior	mânerul	pe	a	doua	lungime.

Asamblați	copertina	-	pasul	2
Țineți	cele	două	fețe	ale	copertinei	și	
desfășurați-le	ca	direcția	săgeților	din	
fotografie.

Asamblați	mînerul	de	dirijare	Pasul	1
Scoateți	mânerul	de	dirijare	ca	indicat	de	
săgeată.

RO
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Plierea tricicletei Pasul 3
Apăsați	butonul	din	baza	de	fixare	dreaptă	
ca	săgeata	A,	apoi	rotiți	al	doilea	tub	al	dis-
pozitivului	în	partea	stângă	ca	săgeata	B.

Plierea tricicletei Pasul 6
Ridicați	centura	mânerului	pentru	a	plia	
tricicleta.

Plierea tricicletei Pasul 7
Retrageți	copertina	în	direcția	săgeții.	Aveți	
grijă	să	nu	lăsați	mânerul	și	tubul	mânerului	
să	apese	pe	butonul	centurii	de	siguranță.

Plierea tricicletei Pasul 4
Întoarceți	cel	de-al	doilea	tub	al	dispozi-
tivului	în	partea	stângă	a	tubului	piciorului	
din spate.

Plierea tricicletei Pasul 5
Apăsați	butoanele	ambelor	părți	ca	săgeata	
A	și	pliați	două	picioare	ca	săgeata	B.

Plierea tricicletei Pasul 2
Ridicați	protecția	de	siguranță	ca	după	
săgeată	până	la	scaunul	cu	spătar.

Plierea tricicletei Pasul 8
Copertina	pliată	ca	în	fotografie.

Plierea tricicletei Pasul-9
Folosiți	cheia	pentru	a	scoate	șurubul	
de	pe	butonul	de	reglare	a	spătarului	ca	
săgeată	A.	Țineți	spătarul	și	rotiți	butonul	
la	90	de	grade	ca	săgeata	B,	apoi	spătarul	
poate	fi	redus.

Plierea tricicletei Pasul-10
Îndoiți	în	continuare	copertina	în	direcția	
săgeții
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RO

Plierea tricicletei Pasul-11
Starea	pliată

Funcția	de	rulare	liberă	cu	mânerul	pentru	
copii
Apăsați	butonul	săgeată	A	și	ridicați	
mânerul	copilului	ca	săgeata	B,	apoi	
mânerul	copilului	se	poate	elibera	și	nu	
poate	direcționa	roata	din	față.	Pentru	a	
reseta	mânerul	pentru	copii,	rotiți	roata	
din	față	drept	ca	în	fotografia	C,	apăsați	
butonul	săgeată	A	și	apăsați	în	jos	mânerul	
pentru	copii,	astfel	încât	mânerul	pentru	
copii	să	poată	direcționa	roata	din	față.

Asamblați	pedala	pe	zona	dispozitivului	
pentru pedale Pasul 1
Apăsați	butonul	săgeată	A	și	introduceți	
pedala	în	gaură	pentru	a	o	fixa,	apoi	
asamblarea	este	terminată.	Același	mod	de	
asamblare a celeilalte pedale laterale.

Asamblați	pedala	pe	zona	dispozitivului	
pentru pedale Pasul 2
Când	picioarele	copiilor	mici	sunt	scurte,	
puneți	pedalele	pentru	a	susține	picioarele.	
Acordați	atenție	atunci	când	pliați	tricicleta,	
pedalele	trebuie	îndepărtate	sau	altfel	va	
afecta plicarea tricicletei.

Întoarcerea scaunului Pasul 1
Urmați	numărul	29	pentru	a	vă	asigura	că	
mânerul	pentru	copii	poate	rula	liber,	trageți	
în	jos	butonul	de	întoarcere	al	scaunului,	
rotiți	scaunul	la	180	de	grade.

Întoarcerea scaunului Pasul 2
Poziția	inversă	a	scaunului.

Funcția	de	frânare
Puneți	pedala	de	frână	pentru	blocare,	
ridicați-o	pentru	a	o	elibera.

Funcția	centurii	mânerului
După	plierea	tricicletei,	folosiți	centura	de	
prindere pentru a o transporta.

Scoateți	copertina
Apăsați	ambele	butoane	săgeată	A	și	
scoateți	suportul	copertinei	ca	săgeata	B,	
apoi	scoateți	copertina.
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Tricicletă	cu	spătar	și	mâner	de	dirijare.
După	îndepărtarea	copertinei,	acesta	
devine	tricicla	cu	spătar	și	chit.

Tricicletă	cu	spătar
După	ce	scoateți	mânerului	de	dirijare,	
acesta	devine	tricicletă	cu	spătar.

Îndepărtați	bara	de	protecție
Apăsați	butonul	de	protecție	de	ambele	
părți	ca	săgeata	A,	trageți	simultan	în	sus	
de	protecția	de	siguranță	ca	săgeata	B,	
apoi	scoateți-l.

Scoateți	spătarul
Folosiți	cheia	pentru	a	scoate	șurubul	de	la	
butonul	de	reglare	a	spătarului	ca	săgeata	
A,	apoi	rotiți	butonul	la	90	de	grade	ca	
săgeata	B,	după	aceea,	trageți	butonul	de	
apăsare	a	spătarului	ca	săgeata	C,	apoi	
spătarul.

Asamblarea	spătarului	Pasul	1
Introduceți	suportul	lateral	al	spătarului	în	
orificiul	din	partea	dreaptă	ca	indicat	de	
săgeată.

Asamblarea	spătarului	Pasul	2
Trageți	butonul	de	apăsare	al	spătarului,	
introduceți	suportul	lateral	stâng	al	spăta-
rului	în	orificiul	din	partea	stângă	ca	indicat	
de	săgeată.

Asamblarea	spătarului	Pasul	3
Reglați	spătarul	pentru	a	se	potrivi	bine	
cu	scaunul,	apoi	rotiți	butonul	de	reglare	
a	spătarului	cu	90	de	grade	ca	săgeată	
A.	Folosiți	cheia	pentru	a	fixa	butonul	cu	
șurubul	ca	săgeată	B.

Tricicleta	simplificată	cu	mâner	de	dirijare
După	scoaterea	spătarului,	acesta	devine	
tricicletă	simplificată	cu	mâner.

Tricicletă	simplificată
După	ce	scoateți	mânerul,	acesta	devine	
tricicletă	simplificată.
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RO

Utilizarea	centurii	de	siguranță	Pasul	1
Când	copiii	sunt	mici,	vă	rugăm	să	folosiți	
centura	de	siguranță	pentru	siguranță.	
Apăsați	butonul	pentru	a	deschide	centura	
de	siguranță.

Scoateți	perna	scaunului
Apăsați	simultan	cataramele	de	sub	scaun,	
apoi	puteți	scoate	perna.

Utilizarea	centurii	de	siguranță	Pasul	2
Centura	de	siguranță	poate	fi	reglată	în	
lungime pe laturile superioare.

Înlăturați	centura	de	siguranță	Pasul	1
Scoateți	centura	de	siguranță	din	spătar	
și	scoateți	catarama,	apoi	puteți	scoate	
centura	de	siguranță.

Scoateți	centura	de	siguranță	Pasul	2
Inversați	scaunul	ca	pe	fotografie,	scoateți	
catarama	centurii	de	siguranță	sub	scaun	
și	scoateți	centura	de	siguranță.

Scoateți	perna	spătarului
Folosiți	simultan	șurubelnița	sau	alte	
instrumente	pentru	a	apăsa	catarama	din	
spate	și	a	retrage	catarama,	apoi	puteți	
scoate perna.

Depozitați	mânerul	de	dirijare
După	scoaterea	mânerului	de	dirijare,	
acesta	poate	fi	depozitat	în	cataramă	ca	
indicat	de	săgeată	atunci	când	tricicleta	
este	pliată.
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AVERTIZĂRI

ÎNGRIJIRE ȘI ÎNTREȚINERE

1.	Nu	lăsați	copiii	nesupravegheați	în	timp	ce	
utilizați	produsul.
2.	Copilul	ar	trebui	să	fie	instruit	cum	să	fo-
losească	tricicleta	corect	sub	supravegherea	
adultului.
3.	Produsul	se	potrivește	copiilor	cu	vârste	
cuprinse	între	18	și	60	de	luni.
4.	Sarcina	maximă	de	lucru	sigură	este	de	20	
kg (44Ibs).
5.	Există	piese	de	schimb	mici,	inclusiv	în	
acest	produs,	iar	toate	asamblările	trebuie	
făcute	de	adulți.
6.	Centura	de	siguranță	trebuie	fixată	bine	
înainte	ca	copilul	să	meargă	mai	departe.	În	
timpul	utilizării	trebuie	purtate	încălțăminte,	
echipament	de	protecție	și	cască.
Nu	utilizați	în	zonele	periculoase,	cum	ar	
fi	drumurile	accidentate,	străzile	publice,	
pârtiile,	bazinele	și	împrejurimile	litoralului,	
pentru	a	evita	accidentul	și	înecul.
8.	Înainte	de	utilizare,	este	necesară	inspecția	
de	siguranță	pentru	produs,	care	include	
hardware-ul,	piesele	de	îmbinare,	dispozitivul	
de	blocare	sau	muchiile	ascuțite	de	către	

1.	Vă	rugăm	să	verificați	toate	componentele	
(șuruburi	și	nituri)	pentru	a	vă	asigura	că	sunt	
ferme	și	nu	sunt	deteriorate	înainte	de	utiliza-
re.	Pentru	siguranța	copilului	dumneavoastră,	
nu	utilizați	dacă	există	nereguli.
2.	Evitați	expunerea	de	lungă	durată	la	medii	
umede, reci, lumina soarelui sau la tempera-
turi	extreme,	aceasta	va	provoca	ruginirea	
pieselor,	îmbătrânirea,	schimbarea	culorii	sau	
decolorarea	și	alte	condiții,	care	vor	afecta	
durata	de	viață	a	produsului	sau	pot	cauza	
riscuri.
3.	Nu	înălbiți	și	nu	utilizați	substanțele	

adulți.	Nu	utilizați	niciodată	dacă	lipsesc	sau	
sunt	rupte	părți.	Este	obligatoriu	să	vă	asig-
urați	că	toate	dispozitivele	de	blocare	sunt	
activate	înainte	de	utilizare	sau	după	modul	
de	comutare	sau	configurare.
9.	Supraîncărcarea	sau	utilizarea	incorectă,	
precum	și	utilizarea	componentelor	greșite	
pot	face	ca	produsul	să	nu	funcționeze	sau	
să	nu	fie	sigur.
10.	Nu	utilizați	dacă	produsul	este	instabil	sau	
deteriorat.
11.	Înainte	de	utilizare,	vă	rugăm	să	citiți	
manualul	de	instrucțiuni	și	să	urmați	toți	
pașii	pentru	a	asigura	siguranța	copilului	
dumneavoastră.	Păstrați	aceste	instrucțiuni	
pentru	referințe	viitoare.	Siguranța	copilului	
dvs.	ar	fi	afectată	dacă	nu	urmați	instrucțiu-
nile.
12.	Nu	agățați	niciun	articol	pe	tricicletă,	
aceasta	va	afecta	stabilitatea	și	siguranța.
13.	Nu	lăsați	produsul	aproape	de	foc.
14. Cuplul recomandat al elementelor de 
fixare	ale	produsului	este	mai	mare	de	8	kgf	
cm	și	mai	mic	de	16	kgf	cm.

chimice	pentru	a	curăța	produsul.	Folosiți	apă	
curată	pentru	a	șterge	murdăria.	Evitați	apa	
pe	piesele	metalice	pentru	a	nu	rugini	și	a	
afecta	durata	de	viață	a	produsului.
4.	Verificați	periodic	starea	produsului,	cum	
ar	fi	roțile,	dispozitivul	de	blocare,	piesele	
mobile.
Reparați-l	la	timp	dacă	există	vreo	problemă.
5.	Puteți	folosi	puțin	lubrifiant	diluat	pe	fiecare	
piesă	rotativă,	cum	ar	fi	articulațiile	roții	etc.	
Nu	utilizați	lubrifiant	lipicios	pentru	a	evita	
lipirea	de	resturi	și	afectarea	rotației.
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RO

Defecțiuni	frecvente Motiv posibil Metoda de rezolvare

Roțile	nu	se	pot	roti	lin Există	un	obstacol	blocat	
între	roată	și	ampatamentul.

Îndepărtați	obstacolul.

Axul	este	uzat. Solicitați	dealerului	să	în-
locuiască	roțile.

Fricțiunea	dintre	osie	și	roată	
crește.

Adăugați	puțin	detergent	de	
uz	casnic	sau	vaselină
lpentru	a	ubrifia.

Axul	este	îndoit	din	cauza	
suprasolicitării	sau	a	impact-
ului puternic.

Solicitați	distribuitorului	să	
repare	sau	să	înlocuiască	
axul.

Roți	sau	piese	din	plastic	
rupte

Ruptură	cauzată	de	impactul	
puternic sau mare
diferența	de	temperatură.

Solicitați	distribuitorului	să	
repare	sau	să	înlocuiască	
piesele.

Frâna	nu	funcționează Pedala	de	frână	este	anor-
mală	sau	deteriorată.

Solicitați	distribuitorului	să	
repare.

Produsul nu poate merge 
direct	sau	direcția	nu	este	
flexibilă

Deformarea	accidentală	
în	timpul	transport	sau	în	
utilizare.

Solicitați	distribuitorului	să	
repare.

Există	obstacole	blocate	în	
piesele rulante.

Îndepărtați	obstacolul.

DEFECȚII COMUNE ȘI MANIPULARE
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GR ΚΥΡΙΑ ΛΙΣΤΑ ΜΕΡΩΝ

1.	Κυρίως	σώμα
2.	Μπάρα	ασφαλείας
3.	Λαβή

4.	Σκίαστρο
5.	Πεντάλ
6.	Βίδες	&	κλειδί

1 2
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Παιδική	λαβή

Λαβή

Σκίαστρο

Πλάτη
Μαξιλάρι	
πλάτης
Μπάρα	
ασφαλείας
Κάθισμα
Μαξιλάρι	
καρέκλας
Κύριο	σώμα

Πίσω	πόδι

Πίσω	
τροχός

Σωλήνας	λαβής

Μπροστινή	βάση	
στήριξης

Κουμπί	
αναδίπλωσης
Συσκευή	πεντάλ	

σώματος
Μπροστινός	τροχός

Πεντάλ

Κουμπί	ρύθμισης	
πλάτης

Κουμπί	αναστροφής	
καθίσματος

Κουμπί	
προσαρμογής	
λαβής

Κουμπί	ρύθμισης	
πλάτης

Κουμπί	ρύθμισης	
λαβής

Ζώνη	χειρός

Κουμπί	σωλήνα	
δεύτερης	
συσκευής

Πεντάλ	φρένου

Σωλήνας	δεύτερης	
συσκευής

Κουμπί	ρύθμισης	
πεντάλ

Ρύθμιση	βάσης	δεύτερης	
συσκευής

GR ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ
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ΧΑΡΑΚΤΗΡΙΣΤΙΚΑ ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

1.	Τρίκυκλο	με	πλάτη,	σκίαστρο	και	λαβή
2.	Τρίκυκλο	με	πλάτη,	σκίαστρο	και	λαβή	με	ανεστραμμένο	κάθισμα
3.	Τρίκυκλο	με	πλάτη	και	λαβή
4.	Απλοποιημένο	τρίκυκλο	με	λαβή
5.	Τρίκυκλο	με	πλάτη	και	σκίαστρο
6.	Τρίκυκλο	με	πλάτη
7.	Απλοποιημένο	τρίκυκλο

Αυτό	το	τρίκυκλο	έχει	7	
διαφορετικούς	τύπους	που	
είναι	αντίστοιχοι	των	σταδίων	
ανάπτυξης	των	παιδιών.
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ΔΙΑΔΙΚΑΣΙΑ ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗΣ

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-8
Τοποθετήστε	το	δεύτερο	σωλήνα	συσκευής	
στη	βάση	στερέωσης	της	δεξιάς	πλευράς.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-1
Σηκώστε	την	πλάτη	σύμφωνα	με	το	βέλος.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-4
Ευθυγραμμίστε	και	τις	δύο	οπές	και	
στερεώστε	το	κουμπί	ρύθμισης	πλάτης	με	
βίδα	με	κλειδί.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-7
Όταν	ακούσετε	τον	ήχο	“Ta”,	σημαίνει	ότι	
τα	πόδια	είναι	εντάξει,	γυρίστε	το	δεύτερο	
σωλήνα	συσκευής	ως	το	βέλος.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-5
Με	το	ένα	χέρι	κρατήστε	το	σωλήνα	λαβής	
σύμφωνα	με	το	αριστερό	βέλος	και	με	το	
άλλο	χέρι	τραβήξτε	τη	ζώνη	χειρολαβής	
σύμφωνα	με	το	δεξί	βέλος	για	να	
ξεδιπλώσετε	το	τρίκυκλο.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-6
Ξεδιπλώστε	τους	2	πίσω	σωλήνες	ποδιών	
σύμφωνα	με	την	φωτογραφία.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-2
Σηκώστε	την	πλάτη	στην	κορυφή.

Ξεδιπλώνοντας	το	τρίκυκλο	Βήμα-3
Γυρίστε	90	μοίρες	το	κουμπί	ρύθμισης	
πλάτης	σύμφωνα	με	το	βέλος.

Συναρμολογήστε	το	πεντάλ	στον	
μπροστινό	τροχό	Βήμα-1
Το	πεντάλ	έχει	2	γρανάζια,	που	
ονομάζονται	1η	ταχύτητα	και	2η	ταχύτητα.	
Πατήστε	το	σταθερό	κουμπί	του	πεντάλ	
σύμφωνα	με	το	βέλος	Α,	τοποθετήστε	το	
πεντάλ	στην	οπή	σύμφωνα	με	το	βέλος	B.	
Όταν	το	πεντάλ	βρίσκεται	στην	1η	σχισμή,	
το	πεντάλ	μπορεί	να	τρέξει	ελεύθερο	(αυτό	
σημαίνει	ότι	το	πεντάλ	δεν	μπορεί	να	
οδηγήσει	τον	μπροστινό	τροχό).

1η	
ταχύτητα

2η	
ταχύτητα

GR
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Συναρμολογήστε	το	πεντάλ	στον	
μπροστινό	τροχό	Βήμα-2
Περιστρέψτε	το	πεντάλ	μέχρι	το	πεντάλ	να	
είναι	στραμμένο	προς	τα	δεξιά	στο	βέλος	
του	καλύμματος,	εισάγετε	περαιτέρω	το	
πεντάλ	στη	2η	υποδοχή	γραναζιού	και	
έπειτα	το	πεντάλ	μπορεί	να	οδηγήσει	τον	
μπροστινό	τροχό.

Συναρμολογήστε	τη	μπάρα	ασφαλείας
Ευθυγραμμίστε	τη	μπάρα	ασφαλείας	με	τις	
υποδοχές	και	στις	δύο	πλευρές	και	πιέστε	
για	να	στερεώσετε	τη	μπάρα	ασφαλείας.

Συναρμολογήστε	τη	λαβή	Βήμα-4
Εικόνα	ολοκληρωμένου	προϊόντος	με	
εγκατεστημένη	λαβή,	κατάσταση	με	πλάτη,	
σκίαστρο	και	λαβή.	Η	λαβή	μπορεί	να	
οδηγήσει	τον	μπροστινό	τροχό.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-1
Αφαιρέστε	τη	λαβή	για	να	κάνετε	το	
τρίκυκλο	όπως	στη	φωτογραφία.

Συναρμολογήστε	τη	λαβή	Βήμα-3
Τοποθετήστε	τη	λαβή	στη	βάση	στερέωσης	
λαβής	μέχρι	να	ακούσετε	τον	ήχο	“Ta”	που	
σημαίνει		θέση	ΟΚ.	Για	να	αφαιρέσετε	τη	
λαβή,	απλώς	πατήστε	το	σταθερό	κουμπί	
της	λαβής	και	βγάλτε	τη.

Συναρμολογήστε	το	σκίαστρο	-	βήμα	1
Τοποθετήστε	τις	δύο	σταθερές	βάσεις	από	
το	σκίαστρο	στις	υποδοχές	και	στις	δύο	
πλευρές	και	στη	συνέχεια	στερεώστε	το	
σκίαστρο.

Συναρμολογήστε	τη	λαβή	Βήμα-2
Όταν		ακούσετε	τον		ήχο	“Ta”,	είναι	το	1ο	
μήκος.	Πατήστε	το	κουμπί	ρύθμισης	και	
τραβήξτε	περαιτέρω	τη	λαβή	στο	2ο	μήκος	
και,	στη	συνέχεια,	εμφανίστε	το	σκελετό.

Συναρμολογήστε	το	σκίαστρο	-	βήμα	2
Κρατήστε	τις	δύο	πλευρές	από	το	
σκίαστρο	και	ξεδιπλώστε	σύμφωνα	με	την	
κατεύθυνση	των	βελών	στη	φωτογραφία.

Συναρμολογήστε	τη	λαβή	Βήμα-1
Τραβήξτε	τη	λαβή	σύμφωνα	με	το	βέλος.
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Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-3
Πατήστε	το	κουμπί	στη	δεξιά	βάση	
στερέωσης	σύμφωνα	με	το	βέλος	Α	και,	
στη	συνέχεια,	γυρίστε	το	δεύτερο	σωλήνα	
συσκευής	στην	αριστερή	πλευρά	σύμφωνα	
με	το	βέλος	Β.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-6
Σηκώστε	τη	ζώνη	χειρός	για	να	διπλώσετε	
το	τρίκυκλο.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-7
Σύρετε	το	σκίαστρο	σύμφωνα	με	την	
κατεύθυνση	των	βελών.	Προσέξτε	να	μην	
αφήσετε	τη	λαβή	και	το	σωλήνα	πίεσης	της	
λαβής	στο	κουμπί	της	ζώνης	ασφαλείας.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-4
Γυρίστε	το	δεύτερο	σωλήνα	συσκευής	
στην	αριστερή	πλευρά	του	σωλήνα	πίσω	
ποδιού.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-5
Πατήστε	και	τα	δύο	πλευρικά	κουμπιά	
σύμφωνα	με	το	βέλος	Α	και	διπλώστε	τα	
δύο	πόδια	σύμφωνα	με	το	βέλος	Β.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-2
Σηκώστε	τη	μπάρα	ασφαλείας	σύμφωνα	με	
το	βέλος	μέχρι	την	πλάτη.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-8
Διπλώστε	το	σκίαστρο	σύμφωνα	με	τη	
φωτογραφία.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Step-9
Χρησιμοποιήστε	το	κλειδί	για	να	
αφαιρέσετε	τη	βίδα	από	το	κουμπί	
ρύθμισης	της	πλάτης	σύμφωνα	με	το	βέλος	
A.	Κρατήστε	την	πλάτη	και	γυρίστε	το	
κουμπί	90	μοίρες	σύμφωνα	με	το	βέλος	Β,	
και	στη	συνέχεια	η	πλάτη	μπορεί	να	πέσει.

Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Step-10
Διπλώστε	περαιτέρω	το	σκίαστρο	
σύμφωνα	με	την	κατεύθυνση	του	βέλους.
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Αναδίπλωση	του	τρίκυκλου	Βήμα-11
Ολοκλήρωση	αναδίπλωσης.

Λειτουργία	runfree	για	παιδιά
Πατήστε	το	κουμπί	βέλους	Α	και	σηκώστε	
την	παιδική	λαβή	σύμφωνα	με	το	βέλος	
Β.	Τότε	η	παιδική	λαβή	μπορεί	να	γυρίσει	
ελεύθερα	και	δεν	μπορεί	να	οδηγήσει	τον	
μπροστινό	τροχό.	Για	να	επαναφέρετε	την	
παιδική	λαβή,	γυρίστε	ευθεία	τον	μπροστινό	
τροχό	όπως	στη	φωτογραφία	C,	πατήστε	το	
κουμπί	βέλους	Α	και	πατήστε	προς	τα	κάτω	
την	παιδική	λαβή,	έτσι	ώστε	η	λαβή	του	να	
μπορεί	να	κατευθύνει	τον	μπροστινό	τροχό.

Συναρμολογήστε	το	πεντάλ	στην	περιοχή	
της	συσκευής	πεντάλ	Βήμα-1
Πατήστε	το	κουμπί	βέλους	A	και	
τοποθετήστε	το	πεντάλ	στην	οπή	για	να	
το	στερεώσετε	και	μετά	η	συναρμολόγηση	
ολοκληρώθηκε.	Με	τον	ίδιο	τρόπο	
συναρμολογήστε	το	άλλο	πλευρικό	πεντάλ.

Συναρμολογήστε	το	πεντάλ	στην	περιοχή	
της	συσκευής	πεντάλ	Βήμα-2
Όταν	τα	πόδια	των	μικρών	παιδιών	
είναι	κοντά,	αφήστε	τα	πόδια	τους	να	
τοποθετηθούν	στα	πεντάλ.	Δώστε	προσοχή	
κατά	την	αναδίπλωση	του	τρίκυκλου,	τα	
πεντάλ	πρέπει	να	αφαιρεθούν,	αλλιώς	θα	
επηρεαστεί	η	αναδίπλωση	του	τρίκυκλου.

Ανεστραμμένο	κάθισμα	Βήμα-1
Ακολουθήστε	το	No.29	για	να	βεβαιωθείτε	
ότι	η	παιδική	λαβή	μπορεί	να	γυρίσει	
ελεύθερα,	τραβήξτε	προς	τα	κάτω	το	
κουμπί	ανεστραμμένης	θέσης	καθίσματος	
και	γυρίστε	το	κάθισμα	180	μοίρες.

Ανεστραμμένο	κάθισμα	Βήμα-2
Κατάσταση	ανεστραμμένης	θέσης	
καθίσματος.

Λειτουργία	φρένων
Πατήστε	το	πεντάλ	φρένου	για	να	
κλειδώσετε,	σηκώστε	το	για	να	το	
αποδεσμεύσετε.

Λειτουργία	χειρολαβής
Αφού	διπλώσετε	το	τρίκυκλο,	
χρησιμοποιήστε	τη	χειρολαβή	για	να	το	
μεταφέρετε.

Αφαιρέστε	το	σκίαστρο
Πατήστε	και	τα	δύο	κουμπιά	βέλους	Α	
και	τραβήξτε	έξω	τη	θήκη	του	σκιάστρου	
σύμφωνα	με	το	βέλος	Β	και	μετά	αφαιρέστε	
το	σκίαστρο.
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Τρίκυκλο	με	πλάτη	και	λαβή.
Αφού	αφαιρέσετε	το	σκίαστρο,	
μετατρέπεται	σε	τρίκυκλο	με	πλάτη	και	
λαβή.

Τρίκυκλο	με	πλάτη
Αφού	αφαιρέσετε	τη	λαβή,	γίνεται	τρίκυκλο	
με	πλάτη.

Ασφαλής	αφαίρεση	μπάρας	ασφαλείας
Πατήστε	το	κουμπί	και	στις	δύο	πλευρές	
της	μπάρας	ασφαλείας	σύμφωνα	με	το	
βέλος	Α,	τραβήξτε	ταυτόχρονα	προς	τα	
πάνω	την	μπάρα	ασφαλείας	σύμφωνα	με	
το	βέλος	Β	και	μετά	αφαιρέστε	τη.

Αφαιρέστε	την	πλάτη
Χρησιμοποιήστε	το	κλειδί	για	να	
αφαιρέσετε	τη	βίδα	από	το	κουμπί	
ρύθμισης	της	πλάτης	σύμφωνα	με	το	βέλος	
Α	και,	στη	συνέχεια,	γυρίστε	το	κουμπί	90	
μοίρες	σύμφωνα	με	το	βέλος	Β.	Έπειτα	
τραβήξτε	το	κουμπί	ώθησης	της	πλάτης	
σύμφωνα	με	το	βέλος	Γ	και	μετά	αφαιρέστε	
την	πλάτη.

Συναρμολόγηση	πλάτης	στήριξης	Βήμα-1
Εισαγάγετε	το	στήριγμα	πλάτης	στη	
δεξιά	πλευρά	στην	οπή	στη	δεξιά	πλευρά	
σύμφωνα	με	το	βέλος.

Συναρμολόγηση	πλάτης	στήριξης	Βήμα-2
Τραβήξτε	προς	τα	έξω	το	κουμπί	ώθησης	
της	πλάτης,	τοποθετήστε	το	αριστερό	
στήριγμα	της	πλάτης	στην	οπή	στην	
αριστερή	πλευρά	σύμφωνα	με	το	βέλος.

Συναρμολόγηση	πλάτης	στήριξης	Βήμα-3
Ρυθμίστε	την	πλάτη	για	να	ταιριάζει	καλά	
με	το	κάθισμα	και,	στη	συνέχεια,	γυρίστε	
το	κουμπί	ρύθμισης	πλάτης	90	μοίρες	
σύμφωνα	με	το	βέλος	A.	Χρησιμοποιήστε	
το	κλειδί	για	να	στερεώσετε	το	κουμπί	με	
βίδα	σύμφωνα	με	το	βέλος	Β.

Απλοποιημένο	τρίκυκλο	με	λαβή
Αφού	αφαιρέσετε	την	πλάτη	του	
καθίσματος,	γίνεται	απλοποιημένο	τρίκυκλο	
με	λαβή.

Απλοποιημένο	τρίκυκλο
Αφού	αφαιρέσετε	τη	λαβή,	γίνεται	
απλοποιημένο	τρίκυκλο.

GR
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Χρήση	ζώνης	ασφαλείας	Βήμα-1
Όταν	τα	παιδιά	είναι	μικρά,	χρησιμοποιήστε	
τη	ζώνη	ασφαλείας	για	ασφάλεια.	Πατήστε	
το	κουμπί	για	να	ανοίξετε	τη	ζώνη	
ασφαλείας.

Αφαιρέστε	το	μαξιλάρι	του	καθίσματος
Πιέστε	ταυτόχρονα	τις	κάτω	πόρπες	
του	καθίσματος	και	μετά	μπορείτε	να	
αφαιρέσετε	το	μαξιλάρι.

Χρήση	ζώνης	ασφαλείας	Βήμα-2
Το	μήκος	της	ζώνης	ασφαλείας	μπορεί	να	
ρυθμιστεί	στις	άνω	πλευρές.

Αφαιρέστε	τη	ζώνη	ασφαλείας	Βήμα	1
Τραβήξτε	έξω	τη	ζώνη	ασφαλείας	από	την	
πλάτη	και	αφαιρέστε	την	πόρπη	και	μετά	
αφαιρέστε	τη	ζώνη	ασφαλείας.

Αφαιρέστε	τη	ζώνη	ασφαλείας	Βήμα	2
Αντιστρέψτε	το	κάθισμα	όπως	στη	
φωτογραφία.	Τραβήξτε	έξω	την	πόρπη	της	
ζώνης	ασφαλείας	κάτω	από	το	κάθισμα	και	
αφαιρέστε	τη	ζώνη	ασφαλείας.

Αφαιρέστε	το	μαξιλάρι	πλάτης
Χρησιμοποιήστε	ταυτόχρονα	το	κατσαβίδι	
ή	άλλα	εργαλεία	για	να	πιέσετε	την	πίσω	
πόρπη	και	να	αφαιρέσετε	την	πόρπη,	και	
στη	συνέχεια	να	αφαιρέσετε	το	μαξιλάρι.

Αποθήκευση	της	λαβής
Αφού	κοντύνετε	τη	λαβή,	μπορεί	να	
αποθηκευτεί	στην	πόρπη	σύμφωνα	με	το	
βέλος	όταν	διπλώνεται	το	τρίκυκλο.
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ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΦΡΟΝΤΙΔΑ ΚΑΙ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ

1.	Μην	αφήνετε	τα	παιδιά	χωρίς	επίβλεψη	
κατά	τη	χρήση	του	προϊόντος.

2.	Το	παιδί	πρέπει	να	ενημερωθεί	πώς	να	
χρησιμοποιεί	σωστά	το	τρίκυκλο	υπό	την	
επίβλεψη	του	ενήλικα.

3.	Το	προϊόν	απευθύνεται	σε	παιδιά	ηλικίας	
18-60	μηνών.

4.	Το	μέγιστο	ασφαλές	φορτίο	είναι	20	kg	
(44Ibs).

5.	Υπάρχουν	μικρά	ανταλλακτικά	που	
περιλαμβάνονται	σε	αυτά	τα	προϊόντα	και	
όλα	τα	μέρη	πρέπει	να	συναρμολογούνται	
από	ενήλικες.

6.	Η	ζώνη	ασφαλείας	πρέπει	να	στερεωθεί	
πολύ	πριν	το	παιδί	οδηγηθεί.	Κατά	τη	
χρήση	πρέπει	να	φοράτε	παπούτσια,	
προστατευτικό	εξοπλισμό	και	κράνος.

Μην	το	χρησιμοποιείτε	σε	επικίνδυνες	
περιοχές	όπως	τραχείς	δρόμους,	
δημόσιους	δρόμους,	πλαγιές,	πισίνες	και	
παραθαλάσσια	μέρη	για	να	αποφύγετε	
ατυχήματα	και	πνιγμό.

8.	Πριν	από	τη	χρήση,	απαιτείται	έλεγχος	
ασφαλείας	για	το	προϊόν	από	ενήλικα,	
όσον	αφορά	το	υλικό,	τα	εξαρτήματα,	
τη	συσκευή	ασφάλισης	ή	για	αιχμηρές	
άκρες.	Ποτέ	μην	χρησιμοποιείτε	εάν	

1.	Ελέγξτε	όλα	τα	εξαρτήματα	(βίδες	και	
πριτσίνια)	για	να	βεβαιωθείτε	ότι	είναι	
σταθερά	και	ανέπαφα,	χωρίς	φθορές,	
πριν	από	τη	χρήση.	Για	την	ασφάλεια	
του	παιδιού	σας,	μην	χρησιμοποιείτε	το	
προϊόν	εάν	τα	εξαρτήματα	παρουσιαζουν	
ανωμαλίες.

2.	Αποφύγετε	την	έκθεση	μεγάλης	διάρκειας	
σε	υγρό,	κρύο,	ηλιακό	φως	ή	ακραίο	
περιβάλλον	θερμοκρασίας,	που	θα	
προκαλέσει	σκουριά	στα	μέρη,	φθορά,	
αλλαγή	χρώματος	ή	ξεθώριασμα	και	
άλλες	συνθήκες,	οι	οποίες	θα	επηρεάσουν	
τη	διάρκεια	ζωής	του	προϊόντος	ή	θα	
προκαλέσουν	κινδύνους.

3.	Μην	λεύκαντε	και	μην	χρησιμοποιείτε	

λείπουν	ή	σπάσουν	κάποια	εξαρτήματα.	
Είναι	υποχρεωτικό	να	διασφαλιστεί	ότι	
όλες	οι	συσκευές	κλειδώματος	έχουν	
ενεργοποιηθεί	πριν	από	τη	χρήση	ή	μετά	
την	αλλαγή	λειτουργίας	ή	τη	διαμόρφωση.

9.	Η	υπερφόρτωση	ή	η	εσφαλμένη	χρήση,	
καθώς	και	η	χρήση	λανθασμένων	
εξαρτημάτων	μπορεί	να	έχει	ως	επίπτωση	
το	προϊόν	να	μην	λειτουργεί	ή	να	μην	είναι	
ασφαλές.

10.	Μην	χρησιμοποιείτε	το	προϊόν	εάν	είναι	
ασταθές	ή	κατεστραμμένο.

11.	Πριν	τη	χρήση,	διαβάστε	προσεκτικά	
το	εγχειρίδιο	οδηγιών	και	ακολουθήστε	
όλα	τα	βήματα	για	να	διασφαλίσετε	την	
ασφάλεια	του	παιδιού	σας.	Φυλάξτε	αυτά	
τα	εγχειρίδια	οδηγιών	για	μελλοντική	
αναφορά.	Η	ασφάλεια	του	παιδιού	
σας	μπορεί	να	διακυβευθεί	εάν	δεν	
ακολουθήσετε	τις	οδηγίες.

12.	Μην	κρεμάτε	κανένα	αντικείμενο	
στο	τρίκυκλο,	αυτό	θα	επηρεάσει	τη	
σταθερότητα	και	την	ασφάλεια.

13.	Μην	αφήνετε	το	προϊόν	κοντά	στη	φωτιά.
14.	Η	συνιστώμενη	ροπή	των	συνδετήρων	

του	προϊόντος	είναι	μεγαλύτερη	από	8kgf	
cm	και	μικρότερη	από	16kgf	cm.

τις	χημικές	ουσίες	για	να	καθαρίσετε	το	
προϊόν.	Χρησιμοποιήστε	καθαρό	νερό	για	
να	σκουπίσετε	τη	βρωμιά.	Αποφύγετε	το	
νερό	στα	μεταλλικά	μέρη,	ώστε	να	μην	
σκουριάσουν	επηρεάζοντας	τη	διάρκεια	
ζωής	του	προϊόντος.

4.	Επαληθεύστε	τακτικά	την	κατάσταση	
του	προϊόντος,	όπως	τους	τροχούς,	τη	
διάταξη	ασφάλισης,	τα	κινούμενα	μέρη.

Επισκευάστε	το	εγκαίρως	εάν	υπάρχει	κάποιο	
πρόβλημα.

5.	Μπορείτε	να	χρησιμοποιήσετε	λίγο	
αραιωμένο	λιπαντικό	σε	κάθε	
περιστρεφόμενο	μέρος,	όπως	
συνδέσμους	τροχών	κ.λπ.

GR
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Συχνές	δυσλειτουργίες Πιθανή	αιτία Τρόπος	αντιμετώπισης

Οι	τροχοί	δεν	μπορούν	να	
περιστραφούν	ομαλά

Υπάρχει	εμπόδιο	κολλημένο	
μεταξύ	του	τροχού	και	της	
βάσης	των	τροχών.

Αφαιρέστε	το	εμπόδιο.

Ο	άξονας	είναι	φθαρμένος. Ζητήστε	από	τον	έμπορο	
να	αντικαταστήσει	με	νέους	
τροχούς.

Η	τριβή	μεταξύ	άξονα	και	
τροχού	αυξάνεται.

Προσθέστε	λίγο	οικιακό	
καθαριστικό	ή	βαζελίνη	για	
να	το	λιπάνεται.

Ο	άξονας	κάμπτεται	λόγω	
υπερφόρτωσης	ή	μεγάλης	
πρόσκρουσης.

Ζητήστε	από	τον	
αντιπρόσωπο	να	
επισκευάσει	ή	να	
αντικαταστήσει	με	νέο	άξονα.

Τροχοί	ή	πλαστικά	μέρη	
σπασμένα

Σπάσιμο	που	προκαλείται	
από	μεγάλο	χτύπημα	
ή	μεγάλη	διαφορά	
θερμοκρασίας.

Ζητήστε	από	τον	
αντιπρόσωπο	να	
επισκευάσει	ή	να	
αντικαταστήσει	με	νέα	
ανταλλακτικά.

Το	φρένο	δεν	λειτουργεί Το	πεντάλ	φρένου	είναι	
ανώμαλο	ή	κατεστραμμένο.

Ζητήστε	από	τον	έμπορο	να	
επισκευάσει.

Το	προϊόν	δεν	μπορεί	να	
πάει	ευθεία	ή	το	τιμόνι	δεν	
είναι	εύκαμπτο

Παραμόρφωση	τυχαίας	
πρόσκρουσης	κατά	τη	
διάρκεια	μεταφοράς	ή	κατά	
τη	χρήση.

Ζητήστε	από	τον	έμπορο	να	
επισκευάσει.

Υπάρχει	εμπόδιο	στα	
κυλιόμενα	μέρη.

Αφαιρέστε	το	εμπόδιο.

ΚΟΙΝΑ ΕΛΑΤΤΩΜΑΤΑ ΚΑΙ ΑΝΤΙΜΕΤΩΠΙΣΗ
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BG СПИСЪК НА ОСНОВНИТЕ ЧАСТИ

1.	Основен	корпус	
2.	Предпазен	борд
3.	Ръкохватка	за	бутане

4.	Сенник
5.	Педал
6.	Винтове	и	шестограм

1 2
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ВИД НА ПРОДУКТА

Детско	кормило

Ръкохватка	
за	бутане

Сенник

Облегалка	 
на	седалката

Възглавница	
на	облегалката
Предпазен	
борд
Седалка
Възлавница	на	
седалката
Основен	
корпус

Задна	ос

Задно	
колело

Тръба	на	
детското	кормило

Предна	ос

Бутон	за	сгъване

Механизъм	 
за	педала

Предно	колело

Педал

Бутон	за	фиксиране	
на	облегалката

Бутон	за	въртене	на	
седалката

Бутон	за	
регулиране	на	
ръкохватката	за	
бутане

Бутон	за	
регулиране	на	
облегалката
Бутон	за	
фиксиране	на	
ръкохватката	за	
бутане
Дръжка	за	носене

Бутон	за	тръбата	
на	втория	
механизъм

Спирачен	педал

Тръба	за	втория	
механизъм

Бутон	за	фиксиране	
на	педала

Основа	за	фиксиране	
на	втория	механизъм
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BG ФУНКЦИОНАЛНИ ХАРАКТЕРИСТИКИ 

1.	Триколка	с	облегалка,	сенник	и	ръкохватка	за	бутане
2.	Триколка	с	облегалка,	сенник	и	ръкохватка	за	бутане	с	обърната	седалка
3.	Триколка	с	облегалка	и	ръкохватка	за	бутане
4.	Опростена	триколка	с	ръкохватка	за	бутане
5.	Триколка	с	облегалка	и	сенник
6.	Триколка	с	облегалка
7.	Опростена	триколка

Тази	триколка	има	7	
различни	режима,	които	
съответстват	нуждите	на	
детето,	които	се	променят	с	
неговото	израстване.	
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ПРОЦЕС НА СГЛОБЯВАНЕ

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	8
Поставете	тръбата	на	втория	механизъм	
в	дясната	основа	за	фиксиране.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	1
Повдигнете	облегалката	по	посока	на	
стрелката.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	4
Подравнете	двата	отвора	и	фиксирайте	
бутона	за	регулиране	на	облегалката	с	
шестограма.	

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	7
Когато	се	чуе	„щрак“,	задната	част	е	
фиксирана;	завъртете	тръбата	на	втория	
механизъм	по	посока	на	стрелката.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	5
За	да	разгънете	триколката,	с	едната	
ръка	дръпнете	тръбата	на	детското	
кормило	по	посока	на	лявата	стрелка,	а	
с	другата	дръпнете	дръжката	за	носене	
по	посока	на	дясната	стрелка.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	6
Разгънете	2-те	тръби	на	задната	ос,	
както	е	показано	на	снимката.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	2
Повдигнете	облегалката	нагоре.

Разгъване	на	триколката	–	Стъпка	3
Завъртете	на	90	градуса	бутона	за	
регулиране	на	облегалката	по	посока	на	
стрелката.

Поставяне	на	педала	на	предното	
колело	–	Стъпка	1
Педалът	има	2	предавки,	наречени	„1-ва	
предавка“	и	„2-ра	предавка“.	Натиснете	
бутона	за	фиксиране	на	педала	(стрелка	
A)		и	го	поставете	в	отвора	(в	указаната	
от	стрелка	B	посока).	Когато	е	в	слота	
за	1-ва	предавка,	педалът	се	движи	
свободно	(това	означава,	че	не	може		да	
управлява	предното	колело).

1-ва	
предавка

2-ра	
предавка
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Сглобяване	на	педала	на	предното	
колело	–	Стъпка	2
Завъртете	педала	надясно	по	посока	
на	стрелката,	след	това	го	поставете	в	
слота	на	2-ра	предавка.	Сега	той	може	
да	управлява	предното	колело.

Сглобяване	на	предпазния	борд
Подравнете	предпазния	борд	спрямо	
двата	странични	слота	и	натиснете,	за	
да	го	фиксирате.

Сглобяване	на	ръкохватката	за	бутане	
–	Стъпка	4
След	монтажа	на	ръкохватката	за	
бутане	триколката	е	в	завършен	
вид,	както	е	показано	на	снимката:	
с	облегалка,	сенник	и	ръкохватка	за	
бутане.	Ръкохватката	за	бутане	може	да	
управлява	предното	колело.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	1
Свалете	ръкохватката	за	бутане,	за	да	
приведете	триколката	в	състоянието,	
показано	на	снимката.

Сглобяване	на	ръкохватката	за	бутане	
–	Стъпка	3
Поставете	ръкохватката	за	бутане	
в	основата	за	фиксиране,	докато	
чуете	щракване	–	това	означава,	
че	е	фиксирана.	За	да	премахнете	
ръкохватката	за	бутане,	просто	
натиснете	бутона	за	фиксиране	и	я	
извадете.

Сглобяване	на	сенника	–	Стъпка	1
Поставете	двата	фиксирани	държача	
на	сенника	към	двата	странични	слота,	
след	което	го	фиксирайте.

Сглобяване	на	ръкохватката	за	бутане	
–	Стъпка	2
Когато	се	чуе	„щрак“,	това	е	първата	
дължина.	Натиснете	бутона	за	
регулиране	и	допълнително	издърпайте	
ръкохватката	за	бутане	до	2-рата	
дължина.	След	това	се	появява	
ограничителят.

Сглобяване	на	сенника	–	Стъпка	2
Хванете	двете	страни	на	сенника	и	го	
разгънете	по	посока	на	стрелките,	както	
е	показано	на	снимката.

Сглобяване	на	ръкохватката	за	бутане	
–	Стъпка	1
Извадете	ръкохватката	за	бутане,	като	
следвате	стрелката.

BG
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Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	3
Натиснете	бутона	от	дясната	страна	
на	основата	за	фиксиране	(стрелка	А),	
след	това	завъртете	тръбата	на	втория	
механизъм	наляво	(стрелка	B).

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	6
Повдигнете	дръжката	за	носене,	за	да	
сгънете	триколката.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	7
Приберете	сенника,	като	следвате	
посоката	на	стрелките.	Внимавайте		
ръкохватката	и	тръбата	към	нея	да	не	
натиснат	бутона	за	обезопасителния	
колан.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	4
Завъртете	тръбата	на	втория	механизъм	
към	лявата	тръба	на	задната	ос.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	5
Натиснете	бутоните	от	двете	страни		
стрелка	A)	и	сгънете	двете	части	
(стрелка	B).

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	2
Повдигнете	предпазния	борд	до	
облегалката	по	посока	на	стрелката.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	8
Сгънете	сенника,	както	е	показано	на	
снимката.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	9
Използвайте	отвертка,	за	да	развиете	
винта	на	бутона	за	регулиране	на	
облегалката	(стрелка	А).	Задръжте	
облегалката	и	завъртете	бутона	на	
90	градуса	(стрелка	B),	след	което	
облегалката	може	да	се	смъкне	надолу.

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	10
След	това	сгънете	сенника	по	посока	на	
стрелката.
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BG

Сгъване	на	триколката	–	Стъпка	11
Сгъване	–	готово!

Функция	за	свободно	въртене	на	
детското	кормило
Натиснете	бутона	(	стрелка	A)	и	
издърпайте	детското	кормило	(стрелка	
B)	–		в	този	случай	детското	кормило	се	
върти	свободно	и	не	може	да	управлява	
предното	колело.	За	да	го	върнете	
обратно,	завъртете	предното	колело	
(стрелка	C),	натиснете	бутона	(стрелка	
A)	и	натиснете	надолу	детското	кормило,	
за	да	може	да	управлява	предното	
колело.	

Сглобяване	на	педалите	–	Стъпка	1		
Натиснете	бутона	(стрелка	A)	и	
поставете	педала	в	отвора,	за	да	го	
фиксирате.	Педалът	е	сглобен.	По	
същия	начин	сглобете	и	другия.

Сглобяване	на	педалите	–	Стъпка	2		
Когато	крачетата	на	малките	деца	са	
къси,	може	да	стъпват	на	педалите.	
Внимавайте,	когато	сгъвате	триколката	
–	педалите	трябва	да	бъдат	свалени,	за	
да	не	пречат	на	сгъването.

Въртене	на	седалката	–	Стъпка	1
Следвайте	инструкция	№	29,	за	да	сте	
сигурни,	че	детското	кормило	се	движи	
свободно.	Натиснете	бутона	за	въртене	
на	седалката	и	завъртете	седалката	на	
180	градуса.

Въртене	на	седалката	–	Стъпка	2
Завъртане	на	седалката	–	готово!

Спирачна	функция
Стъпете	върху	спирачния	педал,	за	да	
го	заключите;	повдигнете	го,	за	да	го	
отключите.

Функция	„Дръжка	за	носене“
След	като	сгънете	триколката,	
използвайте	дръжката	за	носене,	за	да	
я	носите.

Сваляне	на	сенника
Натиснете	двата	бутона	(стрелки	A)	
и	издърпайте	държача	на	сенника	
(стрелка	B),	след	което	свалете	сенника.
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Триколка	с	облегалка	и	ръкохватка	за	
бутане
След	като	свалите	сенника,	се	получава	
триколка	с	облегалка	и	ръкохватка	за	
бутане.

Триколка	с	облегалка
След	като	извадите	ръкохватката	
за	бутане,	се	получава	триколка	с	
облегалка.

Сваляне	на	предпазния	борд
Натиснете	бутоните	от	двете	страни	
на	предпазния	борд	(стрелка	A),	
едновременно	издърпайте	нагоре	
предпазния	борд	(стрелка)	B,	след	което	
го	свалете.

Сваляне	на	облегалката
Използвайте	шестограм,	за	да	
отстраните	винта	от	бутона	за	
регулиране	на	облегалката		(стрелка	
A),	след	това	завъртете	бутона	на	90	
градуса	(стрелка	B).	Издърпайте	бутона	
за	облегалката	(стрелка	C),	след	което	
облегалката	може	да	се	свали.

Сглобяване	на	облегалката	–	Стъпка	1
Поставете	държача	на	облегалката	в	
десния	отвор,	посочен	със	стрелка.

Сглобяване	на	облегалката	–	Стъпка	2
Издърпайте	бутона	за	облегалката	и	
вкарайте	левия	държач	на	облегалката	
в	левия	отвор,	както	е	показано	със	
стрелката.

Сглобяване	на	облегалката	–	Стъпка	3
Поставете	облегалката	така,	че	да	
пасне	добре	спрямо	седалката,	след	
това	завъртете	на	90	градуса	бутона	
за	регулиране	на	облегалката	(стрелка	
А).	Използвайте	гаечен	ключ,	за	да	
фиксирате	бутона	с	винт	(стрелка	B).

Опростена	триколка	с	ръкохватка	за	
бутане
След	като	свалите	облегалката,	
се	получава	опростена	триколка	с	
ръкохватка	за	бутане.

Опростена	триколка
След	като	извадите	ръкохватката	за	
бутане,	се	получава	опростена	триколка.
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Използване	на	обезопасителния	колан	
–	Стъпка	1
Когато	детето	е	малко,	използвайте	
обезопасителния	колан	като	предпазна	
мярка.	Натиснете	бутона,	за	да	
освободите	обезопасителния	колан.

Сваляне	на	възглавницата	на	седалката
Натиснете	едновременно	ключалките	
под	седалката,	след	което	можете	да	
премахнете	възглавницата.

Използване	на	обезопасителния	колан	
–	Стъпка	2
Дължината	на	обезопасителния	колан	
може	да	се	регулира	отгоре.

Сваляне	на	обезопасителния	колан	–	
Стъпка	1	
Издърпайте	обезопасителния	колан	
от	гърба	на	облегалката,	свалете	
държачите,	след	което	можете	да	
свалите	обезопасителния	колан.	

Сваляне	на	обезопасителния	колан	–	
Стъпка	2
Обърнете	седалката,	както	е	показано	
на	снимката,	издърпайте	държача	на	
обезопасителния	колан	от	долната	
страна	на	седалката	и	свалете	
обезопасителния	колан.

Сваляне	на	възглавницата	на	
облегалката
Използвайте	отвертката	или	друг	
инструмент,	за	да	освободите	държачите	
на	гърба	на	облегалката,	издърпайте	
ги,	след	което	можете	да	свалите	
възглавницата.

Съхраняване	на	ръкохватката	за	бутане
След	като	сгънете	ръкохватката	за	
бутане,	тя	може	да	се	съхранява	на	
мястото,	показано	на	снимката,	когато	
триколката	е	сгъната.
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ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
1.	Не	оставяйте	детето	без	надзор,	докато	

използва	продукта.
2.	Детето	трябва	да	бъде	инструктирано	как	

да	използва	триколката	правилно	под	
наблюдението	на	възрастен.

3.	Продуктът	е	предназначен	за	деца	на	
възраст	18	–	60	месеца.

4.	Максималното	безопасно	работно	
натоварване	е	20	кг.

5.	Продуктът	съдържа	малки	резервни	части	
и	всички	стъпки	по	сглобяването	трябва	
да	се	извършват	от	възрастен.

6.	Обезопасителният	колан	трябва	да	се	
затегне	добре,	преди	детето	да	се	вози.	
По	време	на	употреба	детето	трябва	
да	носи	обувки,	защитно	оборудване	и	
каска.

7.	Да	не	се	използва	в	опасни	зони	като	
неравни	пътища,	оживени	улици,	по	
наклони,	в	близост	до	естествени	или	
изкуствени	басейни,	за	да	се	избегнат	
инциденти	и	удавяне.

8.	Преди	употреба	се	изисква	проверка	на	
безопасността	на	продукта,	извършена	
от	възрастен.	Тя	включва	проверка	на	
крепежни	елементи,	свързващи	части,	
заключващ	механизъм,	както	и	за	остри	

ръбове.	Никога	не	използвайте	продукта,	
ако	има	липсващи	или	счупени	части.	
Задължително	трябва	да	се	гарантира,	
че	всички	заключващи	механизми	са	
изправни	преди	употреба	или	след	смяна	
на	режима	или	конфигурацията.

9.	Претоварването	или	неправилната	
употреба,	както	и	използването	на	
неподходящи	части	може	да	направи	
продукта	нефункционален	или	опасен.

10.	Не	използвайте,	ако	продуктът	е	
нестабилен	или	повреден.

11.	Преди	употреба	разгледайте	
ръководството	с	инструкции	и	следвайте	
всички	стъпки,	за	да	осигурите	
безопасността	на	детето	си.	Запазете	
това	ръководство	с	инструкции	за	
бъдещи	справки.	Ако	не	спазвате	
инструкциите,	безопасността	на	детето	
ви	ще	бъде	застрашена.

12.	Не	окачвайте	предмети	върху	
триколката,	тъй	като	това	ще	повлияе	на	
нейната	стабилност	и	безопасност.

13.	Не	оставяйте	продукта	в	близост	до	огън.
14.	Препоръчителният	въртящ	момент	на	

крепежните	елементи	на	продукта	е	
по-голям	от	8	kgf.cm	и	по-малък	от	16	kgf.
cm.
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Чести	неизправности Възможна	причина Метод	за	отстраняването	
им

Колелата	не	се	въртят	
плавно.

Чуждо	тяло	между	
колелото	и	междуосието.

Премахнете	чуждото	тяло.

Износена	ос. Обърнете	се	към	търговеца	
с	искане	за	замяна.

Увеличено	триене	между	
оста	и	колелото.

Добавете	малко	
домакински	почистващ	
препарат	или	вазелин,	за	
да	смажете.

Оста	е	огъната	поради	
претоварване	или	силен	
удар.

Обърнете	се	към	търговеца	
с	искане	да	я	поправи	или	
да	я	замени	с	нова.

Счупени	колела	или	
пластмасови	части

Счупване,	причинено	от	
силен	удар	или	голяма	
температурна	разлика.

Обърнете	се	към	търговеца	
с	искане	да	ги	поправи	или	
да	ги	замени	с	нови.

Спирачката	не	работи Спирачният	педал	се	
движи	необичайно	или	е	
повреден.

Обърнете	се	към	търговеца	
с	искане	за	ремонт.

Продуктът	не	може	да	
се	движи	направо	или	
кормилното	управление	не	
е	гъвкаво

Деформация	при	случаен	
удар	по	време	на	
транспортиране	или	при	
употреба.

Обърнете	се	към	търговеца	
с	искане	за	ремонт.

В	подвижните	части	има	
чуждо	тяло.

Премахнете	чуждото	тяло.

ЧЕСТО СРЕЩАНИ НЕИЗПРАВНОСТИ И 
МЕТОДИ ЗА ОТСТРАНЯВАНЕТО ИМ

ОБСЛУЖВАНЕ И ПОДДРЪЖКА
1.	 	Проверете	всички	компоненти	(винтове	

и	нитове),	за	да	се	уверите,	че	са	здрави	
и	без	повреди	преди	употреба.	С	оглед	
гарантиране	на	безопасността	на	вашето	
дете,	не	използвайте	при	наличие	на	
каквато	и	да	било	неизправност.

2.	 	Избягвайте	продължително	излагане	
на	влага,	студ,	слънчева	светлина	или	
екстремни	температурни	условия,	тъй	
като	това	ще	доведе	до	ръжда,	стареене,	
промяна	на	цвета	или	избледняване	и	
други	промени,	които	ще	повлияят	на	
експлоатационния	живот	на	продукта	
или	ще	застрашат	неговата	безопасност.

3.	 	Не	избелвайте	и	не	използвайте	
химикали	за	почистване	на	продукта.	

Използвайте	чиста	вода,	за	да	
отстраните	замърсяванията.	Избягвайте	
намокряне	на	металните	части,	за	да	
предотвратите	появата	на	ръжда	и	
съкращаване	на	експлоатационния	
живот	на	продукта.

4.	 	Проверявайте	редовно	състоянието	на	
продукта,	напр.	колелата,	заключващия	
механизъм,	движещите	се	части.	
Поправяйте	навреме	при	наличие	на	
какъвто	и	да	било	проблем.

5.	 Въртящите	се	части	могат	да	бъдат	
смазани	с	малко	разредена	смазка.	
Не	използвайте	лепкава	смазка,	за	да	
избегнете	полепването	на	замърсявания	
и	влошаване	на	въртенето.
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